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HIRDETÉSI DÍJ:
egy I hasábos petit sor io kr., 
többszöri hirdetésnél olcsóbb.

Nyilttér sora 2- kr. 
Bélyegdíj minden hirdetésnél 

30 Vr.
A hirdetések Bittermann
Nándor könyv- és kőnyomdá­
jában és a szerkesztőnél fogad­

tatnak el.
Kéziratok nem küldetnek vissza.

A lap szellemi részét 
illető küldemények a 
szerkesztőnek, anyagiak 
a laptulajdonosnak kül­

dendők.

Fél évre . .
Negyed évre 1 ft. 50 kr.

ELŐFIZETÉS:

Egyes szám ára 10 kr. Megjeleli minden kedden és pénteken. Egyes szám ára 10 kr.

©lőfisefési felhiüós
a

„E ÁCSK

XIX. évfolyamára.
Az újév küszöbén ismét teljes bizalommal 

fordulunk tisztelt olvasóinkhoz, hogy bennünket 
úgy szellemileg, mint pedig előfizetéseik által 
anyagilag a jövőben is támogatni szíveskedjenek.

Fölöslegesnek tartjuk lapunk irányát bőveb­
ben fejtegetni. Az a cél, amelyet eddig követtünk 
s elérni igyekeztünk, vezérel bennünket továbbra 
is hírlapírói működésűnkben.

A politikai irányunk igen természetesen a 
régi marad. A szabadelvű politikának voltunk 
mindig és maradunk is a liivei. Ez a politikai 
irány — nézetünk szerint — a jelen körülmé­
nyek között a legalkalmasabb arra, hogy magyar 
hazánk érdekei mindenek felett megvédessenek s 
hogy nemzeti önérzetünk, önállóságunk — nagy­
hatalmi állásunk megtartásával — kellőleg ér­
vényre jussanak. A szabadelvű kormánynak hívei 
s csekély erőnkhöz képest támogatói vagyunk, 
— igaz meggyőződésből követjük a kormányt, 
mert működésében saját meggyőződésünk, saját 
elveink megtestesülését látjuk.

Politikai működésünk mellett legfőbb fel­
adatunkat képezi, hogy mindenkoron hű szószólói 
legyünk vármegyénk és városunk speciális érde­
keinek. Mint vidéki sajtóorgánum nem gra vitái un k 
annyira a központ felé, hogy lapunkat folyton 
csak országos dolgokkal töltsük meg. Nem, az 
ország ügyeinek kimerítő tárgyalása a fővárosi 
sajtóra tartozik; nekünk meg van a mi saját, 
szőkébb körünk, meg vannak a mi sajátos érde­
keink, a melyeknek támogatása, előmozdítása a 
vidéki sajtó elengedhetlen feladata.

Még egy körülményt akarunk kiemelni, újó­
lag hangsúlyozni. Hírlapírói működésünkben soha­
sem vezérel a jövőben sem a személyeskedés; 
a tiszta tárgyilagosság alapján állottunk eddig 
s fogunk állani a jövőben is. Egyéni érdekeket 
nem szolgálunk, a legjobb meggyőződésünk szerint 
a közjó és a közérdek harcosai vagyunk.

E pár szóban jelezve lapunk irányát, vagyunk 
bátrak olvasóink bizalmát újólag kikérni.

Slől'iAcfési CeHéfclek:
Helyben házhoz hordva, vagy vidékre 

postán küldve :
Egész évre . . Ö frt.
Fél évre ... 3 frt.
Negyed évre . . 1 frt 50 kr.

‘sSF’’* Néptanítók számára :
Egész évre ... 4 frt.
Fél évre .... 2 frt.
Negyed évre ... 1 frt.
Előfizetési pénzek Bittermann Nándor 

és fia könyv- és kőnyomdájába küldendők.

Nyugvó pont.
Zombor, december 23.

A közélet lázas tevékenységű munkájában 
és küzdelmében, a politika viharaiban évenként 
ismétlődő természetes nyugvó pontot képeznek a 
karácsonyi szent ünnepek. Ezeknek fenséges 
csendjében megifjul az emberi lélek, bátorságot, 
erőt merit a vallás szent tanaiból a további élet­
küzdelmekre ; megnépesUl a családi tűzhely, s 
vidám csendes boldogság tölti el a kifáradt 
kedélyeket.

Az idei karácsony, úgy a kimúlásához közel 
álló, mint az egy-néhány nap múlva beköszöntő 
újévre, ezek közéleti és politikai viszonyaira 
nézve kiváló fontosságú.

Nem keresve is kiemelkedik az események 
sokaságából a lefolyó év legnagyobb, sok időre 
szóló eseménye: az egyházpolitikai javaslatok 
megalkotása. De már többé nem úgy mint a harc 
symboluma, a küzdelmek forrása, hanem mint egy 
befejezett, pályafutását a közéletben már meg­
kezdett reformalkotás. Az éles fegyverek leg­
nagyobbrészt hüvelybe kerültek s az uj viszonyok 
rendjébe való megnyugvás köszöntött be az ország 
legtöbb részében.

A bácsmegyei viszonyok az egyházpolitikai 
mozgalmak szempontjából is egész más képet 
tüntettek fel, mint a más megyebeliek. Nem azért, 
mintha a mi papságunk dogmatikus állásából ki­
folyólag kevésbbé küzdött volna ellenünk, hanem 
azért, mert a mi róm. kath. papságunk a leg­
hevesebb izgalmak napjaiban is teljes correctség- 
gel megtartotta komolyságát, higgadtságát, mert

a mi papságunk az izgatás veszedelmes lejtőjére 
sohasem lépett, mert a mi papságunk a törvé­
nyek szentesítése után bölcsen törvényként tisz­
telte a törvényt. Oly kevés rázkódtatással, oly 
simán sehol sem léptek életbe az uj törvények, 
mint Bácsmegyében. S ez, tartozunk elismerni, 
első sorban a megyebeli katli. papság okos maga­
tartásának köszönhető. A megyénkben kath. klé­
rus a helyes érzéknek, a hazaíiságnak ezúttal is 
olyan mértékét tanúsította, melyet bár a békére 
való törekvésből kifolyó kötelességnek tartunk, 
de tekintve az egyebütt mutatkozó s részben ma 
is fennálló viszonyokat, külön elismerni ugyan­
csak kötelesség.

Váljon mit hoz e törvényekre a jövő, 
arra csak emberi számítással lehet felelni. Mi, 
kik szintén szerény körben szószólói vol­
tunk ezen reformalkotásoknak, azt hisszük, hogy 
azok a társadalmi és állami rend hasznára lesz­
nek anélkül, hogy a hitéletet meggyengitenék, 
de mikor ezt állítjuk, egyúttal a vallásosság 
szükségességének érzetétől igazán áthatva óhajtjuk, 
hogy népünk szent vallása tanainak felkentjeit, 
a hitélet s erkölcsi élet terén minél buzgóbb 
odaadással kövesse, óhajtjuk, hogy a klérussal 
a közélet minden pontján való békés együtt­
működés feltételei a jövőre is a megszilárdulás 
utján haladjanak. S abban, hogy ez megyénk 
hasznára igy lesz, nincs is okunk kételkedni.

Megyei életünk legfontosabb eseményei közül 
valók: Sándor Bélának, Bácsmegye volt érdem­
dús főispánjának leköszönése s Yojnits István 
dr.-nak főispánná való kineveztetése.

Sándor Béla több mint egy évtizedig, sok­
szor igen nehéz viszonyok s a személyes táma­
dások egész özöne között becsülettel, fáradhatlan 
munkakedvvel s még legnagyobb ellenségei ré­
széről is elismert sikerrel és szakismerettel kor­
mányozta a megyét úgy a kormánynak, mint e 
megye óriási többségének igazi megelégedésére s 
megyénk közjavára, úgy hogy önkénytes távozása 
nagy veszteséget jelentett. Annál nagyobb volt a 
megnyugvás s a bizalom, hogy Sándor Béla 
örökébe a kormány a megye közönségének egye­
düli s osztatlan lelkesedéssel ünnepelt jelöltjét 
dr. Vojnits Istvánt nevezte ki. Kineveztetése, 
installációja óta alig néhány hónap folyt még. 
De ezen aránylag rövid időköz teljesen elegendő

A „BÁCSKA“ tárcája,
(Lenau után.)

Hideg van! megdermedt a lég, 
llopogva szól a hó alattam, 
Sza la illám ime csupa jég ; 
Előre mégis! lankadatlan'.

Miig ünnepélyes csend van itt! 
lloldfényben rezg a vén fenyőfa,
Mely lombjavesztett agait 
Halált kívánva, földre hajtja.

Fagy! végy erőt a szivemen 
És öld el forró szenvedélyem,
Hogy végre ott is csend legyen,
Mint itt, e néma téli éjen.

Nlaróthi János.

A JÖYQ FÉNYE.
— Tesla uj könyvéből. —

(Vége.)
A nagy feszültségű áram ugyanis igen heves rez- 

e hozza a fénytestet körülvevő gáz részecskéit s 
nek a fénytesthez való kiszámíthatatlan sebességű 
íütődése hozza azt izzásba.
Sót a molekuláknak ez az összeütközése a testtel 

aondja Tesla — még akkor is igen nagy szereppel 
L test izzóvá tételében, ha a gömbben teljes lég-
tást állítunk elő. . , , ...

Ez esetben látszólag jelentektelen a részecskék 
a de annál nagyobb sebességgel jöhetnek rezgésbe, 
kés tanár szerint a molekuláknak ily légüres térben 
mozgása kettős; a saját rendes kinetika, és a vil- 
s áram okozta rezgésnek kombinációja. (Kinetikai

mozgás alatt azt kell érteni, hogy minden test részecs­
kéi, a gázoké épen úgy, mint a szilárd testeké, folytonos 
rezgésben vaunak; a természetben abszolút nyugalom 
nincsen, minden anyagi pont, ami van : bizonyos határok 
közt megszakítás nélkül rezeg, bárha ez érzékeink által 
észre nem vehető.)

Egy szénfonal vagy egy tűzálló — esetleg rossz 
vezető vagy szigetelő — anyagból készült fénytest lég­
üres térben fehérizzóvá tehető s ily módon tetszés sze­
rinti gyertyaerősségü izzólámpát hozhatunk létre. (A 
mostani villamos lámpákban a szénfonal csak sárga 
izzásig van hevítve s azért gyenge a fényük.)

Nagyon sajnos félreértés volna azonban, ha azt 
hinnők, hogy az ily elektrostatikai lámpánál főfeltétel a 
fénytest lehető magas hőfokú izzása. Sőt ellenkezőleg a 
fénytest izzása szükséges rossz, amit eltűrnünk kell. 
Okvetlenül kívánatos azonban a fénytestet körülvevő 
gáznak magas foka izzása, más szóval: egy ily lámpánál 
a feladat az, hogy a benne levő csekély levegő a leg­
magasabb hőfokú izzásba jöjjön.

Minél magasabb az izzási hőfok, annál nagyobb a 
fényhatás.

Teslának egy másik érdekes kísérlete az, midőn 
egy induktió-tekercs kiálló végein fénycsomók keletke­
zését mutatta ki, feltételezve természetesen magas válto­
zása áram és a lehető legjobb szigetelés alkalmazását. 
Ezek a fénycsomók lángalakkal bírnak, sőt mint Tesla 
mondja, nemcsak hasonlítanak a lánghoz, hanem tényleg 
lángok is, mert izzók. Nem oly melegek ugyan, mint 
pl. a gázláng, de olyanok lennének, ha a feszültség és 
a váltakozások száma elég magas volna.

Az elektrostatikai lámpánál a feladat tehát egy ily 
láng előállítása, mely terjedelmére kisebb, de erőre és 
hőfokára nézve annál nagyobb legyen.

A fény erejének fokozására igen fontos körülmény 
a fénytest nagysága, helyesebben: kicsinysége.

Lehetőleg kis fénytestet kell ugyanis alkalmaz­
nunk, hogy a felületén elérhető villamos feszültség annál 
nagyobb legyen. A fénytest a körülötte levő gázmolekulár 
heves Utődése folytán igen magas hőmérsékletet nyer; 
körülte pedig egy, a saját térfogatánál százszorta na­

gyobb terjedelmű izzó gáz — mondhatjuk láng — kelet­
kezik. Azt hihetnők, hogy ily magas fokú izzásnál a 
fénytest azonnal elillan.

Úgy az elmélet, mint a tapasztalat kimutatja azon­
ban, hogy ennek épen nem szükséges bekövetkeznie, 
a minthogy nem is történik meg, és ez a nagyfontosságu 
körülmény az, mely miatt Tesla ezen lámpájának oly 
nagy jövőt jósolnak.

Tesla szerint egy ily kicsiny fénytest előállítása
— mely igen nagy hőmérsékletnek képes ellenállni — 
különösen azért fontos a fény erősségére nézve, mert 
szapora váltakozása áramok alkalmazása esetén egy ily 
izzólámpával húszszor akkora fénymennyiséget nyerhe­
tünk, mint a jelenlegi izzólámpákkal, ugyanazon energia 
felhasználása mellett.

Korántsem szükséges azonban, hogy egy ilyen 
elektrostatikai lámpa fényteste jó vezető vagy egyáltalán 
vezető legyen, miután ily áramokkal nem vezető anyagok
— más szóval — szigetelők is izzásba hozhatók, amint 
azt Tesla kísérletekkel ki is mutatta. Mihelyt az áramot 
szolgáltató indukció-tekercset működésbe hozzuk, a testet 
körülvevő gázrészecskék azonnal heves rezgésbe jönnek, 
a testet fölmelegitik, miáltal az vezetővé válik s azután 
már a rendes folyamat megy végbe.

A szapora váltakozása áramok alkalmazása lehe­
tővé teszi azt is, hogy egy izzólámpa üvegjén keresztül
— messzehatás segítségével, tehát vezeték nélkül annyi 
energiát átvezethessünk, amennyi a lámpában levő szén­
szálat izzásba hozza. A Tesla által ily módon előállitott 
lámpák fénye elég erős és igen kellemes.

Tesla kísérleteinek legérdekesebb részét azonban 
minden esetre azok képezik, melyekben a lámpáknak 
nincs fénytestük — tehát oly üveggömbök, melyekben 
tisztán légüres tér van.

Tesla az Ő idevágó kísérletei folyamán — melyek 
részben Thomson J. J. és Thomson Ellihu tanárok kisér- 
letein alapszanak — a nevezettekkel épp ellenkező meg­
győződésre jutott. — Míg a két tudós, különösen pedig 
Thomson J. J. azt állítja, hogy azok a tünemények, 
melyek légüres csövek és gömböknek vezeték és fény- 
test nélkül való megvilágításában állanak, elektromag-

Mai számunkhoz melléklet van csatolva.



volt arra, hogy dr. Vojnits Istvánnak a főispán! 
állásra való teljes rátermettségét fényesen igazolja.

Közéletünk minden terén meglátszanak üdvös 
nyomai tapintatos kezének s erélyének. Legfénye­
sebben igazolta a megye közönsége részéről sze­
mélyébe helyezett bizalmat a legutóbb megejtett 
tisztujitás, amikor az egész törvényhatósági bizott­
ság teljes egyértelműséggel személye s elvei mellé 
sorakozott.

Schmausz Endrét, a megye százkezü s el­
pusztíthatatlan tevékenységű volt alispánját a 
királyi szó magasabb állásra rendelt. Helyét 
Karácson Gyula foglalta el; úgy hisszük nincs 
ember e megyében, a ki a legteljesebb bizalommal 
ne nézne, — hosszú és becsületes munkássága 
által indokolt, vezetői köztevékenysége elé.

Es most itt állunk két nagyjelentőségű ese­
mény előtt. A egyik a millenáris ünnepségek 
sorozata, a másik az egy év múlva megejtendő 
orsz. képviselőválasztás. Világra szóló jelentőségű 
az egyik, nemkevésbbé nagyfontosságu politikai 
szempontból a másik.

Minden magyar szivét egyaránt hevíti a 
gondolat, egy ezredév viharait túlélve, megerő­
södve műveltségben, anyagi jólétben, magyarság­
ban: dokumentálnia világ előtt hazánk erősségét.

Dönteni fog nemsokára az ország választó 
közönsége a politika iránya felett is. Megnyug­
vással lép a szabadelvű párt az ország itélőszéke 
elé, biztos tudatában annak, hogy kötelességét 
híven s sikerrel teljesítette s hogy az a kor­
mány, melynek működését támogatta, teljes el­
ismerésre tarthat számot.

A megnyugvás általános érzésével ülheti 
körül az ország lakossága a karácsom szent ün­
nepek alkalmával családi tűzhelyét.

Magyar udvartartás. A képviselőház nov. 
iki íileseu Bánó József képviselőnek felszólalására 

adott válaszában kijelentette a miniszterelnök, hogy „a 
kormány igenis szükségét és lehetőségét látja annak, 
hogy őfelsége belső udvartartása Budapesten állandó 
képviselettel bírjon és biztosíthassa a felszólaló képvi­
selőt, hogy az egy év, melyre hivatkozott, nem fog eltel­
ni s már a kérdés rendezve lesz.“ A miniszterelnök eme 
nyilatkozatának megfelelő intézkedés, mint Írják, még a 
folyó év vége előtt meg fog történni. Erre mutat gr. 
Apponyi Lajosnak magyar udvari marsallá történt kine- 
veztetésc.

Egyházi és polgári kihirdetés. Fölmerült 
kontroverziák folytán utbaigazitásul kijelentette a bel­
ügyminiszter, hogy ha a házasuló felek igazolják, hogy 
a kihirdetés ez évi október elseje előtt a korábbi jog­
szabályoknak megfelelően megtörtént, a kihirdetés utolsó 
napjától számított egy év eltelte előtt újabb kihirdetés 
nem szükséges. Ha azonban okt. 1-ig nem fejeztetett 
be az egyházi kihirdetés, abban az esetben egészen 
újból kell kezdeni a polgári kihirdetést.

A vármegye tiszteletbeli tisztviselői.
Dr. \ ojnits István főispán a legutóbbi közgyűlésen a 
következő tiszteletbeli tisztviselőket nevezte ki:

Főjegyzőknél::
Bertolinó Sándor, dr. Mikosevits Kanut aljegyzőket 

és Popovits Sebő főlevéltárnokot.
Főügyészeknek:

Pribil Ernő, Latinovits János, Paukovits Andor, 
Mezey Károly, Rohonyi Gyula, Szalay Lajos, dr. Schneider 
Károly, Grüubaum Pál és dr. Balogby Ernőt.

/ yyészeknek:
Boromisza Tivadar, Vincze Lambert, Huszágh 

Nándor, Polgár József, Gräber Lajos, dr. Legrand Fe­
renc, Scultéty Jenő és Szabó Mihályt.

Főorvosoknak:
Dr. Rátay József, dr. Spitzer Mór, Hipp Antal, dr. 

Zalár István, Bernheim Samu, dr. Danninger Ádám, dr. 
Révai János, Hofbauer Miklós, Thoman Jakab, Szommer 
Antal, Kameniczky Sándor és Milkó Ignácot.

Föszámvevöknek:
Szalay Károly és Vécsey Károlyt.

Aljegyzőnek:
Blumenthal Károlyt.

Fölevéltárnoknak:
Kulunchich Ágostont.

Allevéltárnoknalc:
Niki Jánost.

Alssánivevönek:
Volarich Dánielt.

Járásorvosoknak:
Hollender Adolf, Kőszeghy Ferenc, Weidemanu 

Vilmos, Honnig György, Gottlieb Ede, Molnár József, 
Goldsehmid Dávid, Burtik Győző, Nagy Kálmán, Szabó 
János, Káldi Sándor és dr. Sztrone Frigyest.

Tiszteletbeli szolgabirónak:
Dr. Krutelik Dánielt.

Egyébiránt megyénket régen túlszárnyalta 
Versee környéke, Temes és Torontál megye.

Legújabban pedig a Felső-Tisza-vidéke. 
Tisza-Nána, Poroszló, Kis-Kőre, Tisza-Igor, Tisza- 
Szőllős, Nagy-Iván, Sarud községe együttesen 
furatnak kutakat átlag 500 írton.

Hajdumegyében Liszt Nándor dr. kezdemé­
nyezésére Zichy Géza gróf furatott egy ER; 
méter mélységű kutat, a község furattá kút pedig 
91 méterből adja a kitűnő ivóvizet.

Phaenomenális eredményt mutat fel Szabolcs- 
megye, melynek élén főorvosként Józsa András 
dr. áll, aki buzgalmával megnyerte a mérvadó 
köröket, hogy a milleniumra a községek és ha­
tóságok artézi kutakat furassanak.

Egyébiránt a következő statisztika felvilágo­
sit mindenkit a nagyszerű eredményről:

Az artézi kutakról.
Az első artézi kutat 1126-ban Artois gróf­

ságban fúrták Franciaországban; de egészen a 
jelenszázad közepéig alig méltányolták ezen viz- 
nyerési módot és csak 1842 óta, a grenelle-i 548 
méteres és óránként 3200 köbméter vizet adó 
artézi kút közhíre óta szaporodtak a fúrások.

Amerikában, az egyesült államokban 1854- 
ben fúrtak legmélyebben 1200 méterre, a nélkül, 
hogy vizet nyertek volna. Újabban azonban 
Schladebachban Lipcse mellett 1748 méternyire 
mentek. — A legmélyebb artézi vizet szolgáló 
kút Berlin mellett van Szerenbergben, mélysége 
1273 méter. — Nálunk nevezetesebb kutak:

Budapesten a városligetben . 970 méter.
Alcsuthon .... J83' 57
Margitszigeten (Budapest) . Ilii
Pipiken.............................234
Hódmezővásárhelyen . . . 197

» ... 253 „
Szentesen........................313
Szegeden................... 253 ”

A község

neve

Nálunk Budapesten az Orczy-házban fúrták 
az első aitezi kutat 1830-ban, de 210 méter 
mélységben a fúró beletört.

A második kutat a városligetben fúrta Zsig­
mondy Béla mérnök, 1809 ben kezdette és 1878- 
ban fejezte be; ez a világ egyik legmélyebb
kútja. — Ugyancsak ő fúrta a zombori artézi 
kutat is.

Bácsmegyében a városoktól eltekintve a tisza- 
vidéke tűnik ki a fúrások által. Közép Bácska és 
a Duna vidéke eddig nem sokat törődött az ivó­
víz kérdésével.

Legutóbb Zomborban egy második artézi kút 
100 méter mélységen belül sikerrel furatott és 
ez megmutatja, hogy olcsó pénzen a mi vidékünk 
beszerezheti a legkitűnőbb ivóvizet és ez által 
véget vethet minden község a vízzel összefüggő 
betegségek járványának, ugyanis a tiphus, vér­
has és cholera járvány oknak.

Zomborban a mióta az artézi kút furatott 
tiphust csak elvétve látni.

Nyíregyháza város
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netikus áram hatása alatt jönnek létre, addig Tesla az 
elektrostatikai hatás mellett kardoskodik s állítását nem­
csak kísérletekkel igazolja, hanem még azokat a kísér­
leteket és tüneményeket is, melyek éppen Thomsont 
elméletének felállítására vezették, elektrostatikai utón 
magyarázta meg és mutatta be.

■1 ®nGkes kísérlete Teslának, mely éppen
együk legdöntőbb bizonyítéka az indukció elektrostatikai 
természetének, a következő : Ha a kísérletező az indukció 
tekercshez közei áll s egy ily légüres csövet kezébe vesz 
az élénkén világítani fog, bármily helyzetű legyen is a 
kísérletező testéhez kepest. - Ha elektromagnetikus 
,atas szerepelne, a cső nem világíthatna az esetben, ha 

a kísérletező teste közt és az indukció tekercs közt volna.
Vagy ha ezt a csövet egy az idukció-tekercs ten­

gelyere merőleges s azt felező sikba helyezzük, a cső 
sötét marad, mert ott a tekercs két fele egymást sem- 
egesitvén, a feszültség megsemmisül, ettől a ponttól 

•D , \aSy balra azonban fényesen világit. És épp az 
e lenkezojéuek kellene előállani, ha elektromagnetikus 
Látásról volna szó; a légüres csőnek épp az induktió- 
tekeres kozép-sikjában kellene legfényesebben világi-
ama mert ott az elektromagnetikus hatás a maximumát éri el.

I elhoz ezeken kívül Tesla még sok más körül 
Gzof’it^lfk mÍUt* 32 ° ámításának helyessége mellett

Semmiféle nehézségbe sem ütközik ezeket a léetires 
J/nfr (fy?yte®te;, Dé,kU') oly éléuk megvilágításba
uozui, hogy fényüknél egesz kényelmesen olvasni lehessen.

-A világításnak mindenesetre legideálisabb tnódia 
lenne mondja Tesla, létrehozni azt a lehetőséget hogy 
egy alkalmas világitó készülék tetszésszerinti helyre téve 
világítani kezdjen, a nélkül, hogy az valaminő vezetővel 
osszekottetesben volna.“
a,áI„lÉS hT„esláDak 1E“11 ezt az állaPOI»t létesítenie 
aza‘ al' , ' «gy bizonyos (érben pl. teremben egy

;d
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„Egy körülbelül 3 méter hosszú és ys méter széles 
fémlap volt mintegy harmadfélméter magasságban a 
kísérletező feje felett felfüggesztve; az elektrostatikai 
mező a felfüggesztett fémlap és a föld közt terült el 
Egy méternél hosszabb légüres csövek, az elektrostatT 
ka, mezőbe hozva, világítani kezdtek oly sápadt színnel 
mely erősen emlékeztetett a holdfényre. — Tesla alak­
ját bátrán lehetett volna ekkor egy arkangyalhoz hason­
lítani, kezében a langpallossal. A tünemény maga igen 
szép, erdekes es hatásos.“ 8 8

Ugyanezt a hatást érte el Tesla azáltal, hogy két 
fémlapot egymássá szemben felfüggesztett és mindegyiket 
összekötötte az indukció-tekercs egy-egy végével A két 
fémlap közti térbe hozott légüres eső ^lágifani kezdett, 
sót meg akkor is, ha a fémlapok alá tette. De nemcsak 

z er e e Tesla; sikerült neki még az is, hogy midőn 
en) es e >uó izzólámpákat az elektrostatikai térbe 

hozott, a lámpákba zárt test izzásba jött.
, .. ^en érdekes és következményeiben igen fontos 
körülmény az is, hogy egy ily módon előállított elektro- 
s a 1 ai mező hatása — különösen, ha a váltakozások 
szama kicsiny s a feszültség külömbség igen nagy — 
a két fémlap területén kívül is kiterjed, pl. a szoba 
egesz területére. K
... ^ajjon képzelhetünk-e ideálisabb megvilágítást szo­
báink s termeink számára, mint azt, hogy a falakra 
függesztett két fémlap segélyével, melyek akár festmé­
nyek is lehetnek, előállíthatunk egy ily elektrostatikai 
mezőt, melyben a Tesla-féle izzólámpát — bármely alakú 
s rendszerű legyen is az — bárhova letehetjtik minden 
vezeték nélkül s az világítani fog; világítani fog zse­
bünkben, a falon, a levegőben lógva; szóval mindig és 
mindenütt. 6

Már most csak az a kérdés, hogy ezek a jelen­
ségek mi módon lesznek a praktikus élet számára érté­
kesíthetők ? Ennek a kérdésnek a megfejtése - mondja 
lesla — még a jövőnek a feladata. — De nagyon 
valószínű — s erre mutat minden körülmény — hogy 
a kérdés megoldása nincs messze!

forgó

Ideje volna nálunk is az artézi kutak töme­
ges fuiatasara gondolni, mely kérdést egészség- 
ügyi szempontból éppen az alföldi lakosságra 
nézve mielőbb meg kell oldani.

Dr. Thim József.

Vármegyénk közgazdasági állapota 
1895-ik év második felében.

A közgazdasági állapotok általában a korábbi 
évektől örökrészben kapott nyomasztó helyzetet 
a lefolyt évben sem bírták megváltoztatni.

A termelés eredménye miatt nem lehet okunk 
panasszal tekinteni vissza, mert hisz az anyaföld, 
a számításba vehető viszonyokhoz, képest elég 

a maiját, ;1<Da az arra fordított munkának. A baj 
űz értékesítési viszonyokban rejlik. A helyzetet 
nyomasztóvá s a kibontakozást abból nehézzé és 

étsegessé az teszi, hogy a termés értéke a köz­
forgalom piacán alig több a befektetett 
tőkénél.

Búzával bevettetett hivatalos kimutatás szerint 
vármegyénkben 459,957 kát. hold s ez úgy 
minőség, mint mennyiségileg középen felüli termést 
adott.

Bozszsal bevettetett 31,056 kát. hold, mely 
igen jó termést adott.

Árpával (őszi s tavaszi) bevettetett 50,674 
kát. hold, a mely középen felüli termést adott.

Zabbal bevettetett 189,858 kát. hold, a mely­
ből közép termés volt.

Tengerivel bevettetett 300,000 kát. hold, a 
mely középen felüli termést adott s úgy minósé»- 
mint mennyiségileg kiváló volt.

Általában rendkívül nyomasztólag hatott 
;azdaközönségünkre a gabonaneműek árának tar­

tós alacsonysága.
Takarmányneműek közül az anyaszéna-termés 

mennyiségileg jobb a tavalyinál, de minősécnle0- 
kívánni valót hagy fenn, mert a júniusi gyakori 
esozesek miatt gyűjteni nem lehetett s az" több 
helyen megfeketült.
.. . 4 ,/saiju széna a mélyebben fekvő kaszálókon 
kielégítő termést adott, de a partosabbakon silány 
volt.
i A mesterséges takarmányneműek közül a 
ukkonyös zab, here, lucerna, baltacím és csala- 

made kielégítő termést adtak.
. ^ őstermelés középszerű eredményt nyújtott, 

az ismert termelőkön kívül (puszta-pékiai minta- 
gaz asag, Kriegner-féle telep s a deszpot-szent-iváni 
eep) meg Puszta-Pékla közelében további lOO 

kát. holdnyi terület fog művelés alá kerülni. Annyi 
eny, hogy a rizstermelés nagy befektetéssel jár,
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Melléklet a „Bácska“ 101-ik számához.

lie bőven meghozza a befektetett töke kamatját.
A rizstermelésnél elért sikerhez lénvesen hozzá­
járul a kis-sztapári rizshántoló malom kitűnő be­
rendezése s szakavatott kezelése.

A kendertermés jól sikerült s azon községek, 
a melyek elegendő és tiszta jó áztató vízzel ren­
delkeztek, majd az egész termést megáztatták, 
megtörték s még az ősszel elég jó áron el is 
adtak. Azok a községek ellenben, melyeknek áztató 
vizük nem volt, kénytelenségből garmadába rakták 
kendelüket és majd csak ha kedvező lesz reá az 
időjáiás, foghatnak az áztatás és kikészítéshez.

A bácskai kendertermelésre s az ezzel ösz- 
szekötött közgazdasági érdekek szempontjából, a 
Mosztonga-ér szabályozása nagy fontosságú, külö­
nösen, ha ez a mellett elterülő kendertermelő 
községek igényei figyelembe vétetnek. Különben 
vármegyénkben, hol már régóta gyakorolják a 
kendertermelést, még nagyon sok a tanulni való, 
hogy a kender külföldön teljesen versenyképes 
legyen és mindenekelőtt itt kell a kenderkészitést 
olv fokra emelni, hogy az olasz és orosz árakkal 
kiállja a versenyt, a minek első feltétele a helyes 
i s megbízható kenderosztályozás kötelező keresztül­
vitele. továbbá az, hogy a kendertermeléssel 
foglalkozó községeknek rendszeres községi kender­
áz tatok at kellene építeni s a népet a sárban íül- 
lesztő kenderáztatástól ‘elterelni, mert az ilyen 
áztatás a kender minőségére hátrányos.

A burgonya s takarmányrépatermés semmi 
kívánni valót sem hagyott hátra.

Vármegyénk homokterületein 1895. évben is 
gyarapodott a szőlőtelepítés, a korábbi telepítések 
pedig már termővé válván, vissza kezdték fizetni 
a. nagy összegű beruházásokat. Különösen a fino­
mabb asztali szőlőfajokat termelőknek, kivált ott, 
hol kellő időben permeteztek a peronospora ellen, 
hozott már ez az év jelentékenyebb jövedelmet, 
mivel a csemege szőlőt jó árak mellett sikerült 
exportálniok.

örvendetesen halad, mint emlitém, a homoki 
szőlőkultura vármegyénk homokos talajú vidékein 
s a már meglevő s nagy terjedelmű régi homoki 
szőlők mellett, évről-évre jelentékeny területeket 
telepítenek be uj szőlőkkel és általánosságban 
észlelhető, hogy gazdáink ma már erre a gazda­
sági ágra sokkal nagyobb súlyt fektetnek, mint az 
előző években.

Vármegyénkben az amerikai szőlőfajok mű­
velésének felölelése terén a kötöttebb talajban alig 
lehet általánosabb mozgalmat észlelni, s csak 
Palánka határán kezdenek vele jelentékenyebben 
foglalkozni, a hol az amerikai vesszők termelését 
kiváló gonddal és sikerrel folytatja kiterjedt tele­
pen Sztojákovics Milos.

A szőlőtermés ott, hol peronospora ellen 
kellő időben fecskendeztek, minőség s mennyisé­
gileg kielégítő volt, de a hol ezt tenni elmulasz­
tották, minőség és mennyiségileg messze maradt 
a tavalyi termés rnegcd.

Örömmel jelezhetem, hogy a lótenyésztés és 
csikónevelés és gondozás nr id helyesebb irányt 
kezd venni. Fokozatos emelkedés tapasztalható a 
lóállomány tervszerű javításában s ennek .tulaj­
donítható, hogy nagy mennyiségű lovat vásárolnak 
vármegyénkből külföldre s a hadsereg részére.

Mindinkább feltűnik a nagy-körösi méntelep 
bajai alosztályából évente kiadatni szokott 125 
darab tény ész mén eredménye. A csikókertek min­
den tekintetben célszerűknek bizonyultak. A ló- 
tenyésztési bizottságok pontos működése követ­
keztében a jobb tenyésztési irány felé való haladás 
mindenütt észlelhető. A magánmének szigorúan 
ellenőriztetnek, mit különösen a gazdasági egylet 
lóteny észbizottmány a lelkiismeretes s szakavatott 
működésének lehet köszönni.

A szarvasmarhatenyésztés s különösen a 
hizlalásra rendkívül bénitólag hatott azon igen 
sűrűn előforduló zárlat, a melyet vármegyénk 
területén az előforduló száj- s körömfájás miatt 
alkalmazni kellett, s habár ezen zárlati intézkedés 
állategészségügyi szempontból rendkívül szükséges, 
mégis az egyes hizlalók által szenvedett nagy 
anyagi károkat kénytelen vagyok az igazság 
érdekében felemlíteni,

A sertéstenyésztés és hizlalásra nézve óriási 
csapás volt a majdnem egész vármegyénk terü­
letén dúlt sertés vész, a mely százezrekre rúgó 
károkat okozott gazdaközönségünknek. S igy ezen 
azelőtt oly virágzó gazdasági ágban nagy vissza­
esés konstatálható.

A juhtenyésztésnél csupán a hízott, üri'ik 
azok, a melyek nagyobb keresletben részesültek, 
a többi juhfajnak még mindig nincs meg a kellő

A selyemtenyésztés elég jól sikerült, s az 
azzal foglalkozó szegény sorsú családoknak lényeges 
jövedelmi forrását képezi.

A halászat rendszeresebben űzetik a halászati 
törvény életbeléptetése óta. De a Duna és Tisza 
szabályozása folytán a halállomány lényegesen 
megapadt.

A gyümölcsfa tenyésztés megyeszerte el van 
terjedve és a községi faiskolák ügyének hatósá­
gilag történt felkarolása óta e téren haladás kon­
statálható. Az idén meggy, cseresznye, szilva és 
dió bőven termett, azonban alma és körte nem 
adott kielégítő termést.

A méhészet megyeszerte terjed s az idén 
kiváló méz volt minőség s mennyiségileg.

_ Ipari tekintetben a gőzmalmok és mezőgaz­
dasági szeszgyárak érdemeltnek említést, mig az 
előbbiek rohamosan szaporodnak s jövedelmük, 
habár a helyi szükségletet fedező vizi- s száraz­
malmok hátrányára, biztosítva van, sőt kivitelre 
is termelnek, addig a szeszgyárak üzeme nem 
mondható valami virágzónak. A szeszipar, miként 
országszerte, úgy vármegyénkben is súlyos vi­
szonyokkal küzd. A termesztmények külföldre 
való kivitele, a szárított moslékot kivéve, még 
mindig az óhajok közé tartozik, mert a gyárak 
semmi vasúti díjkedvezményben sem részesülnek. 
Ha a baja-báttaszéki vasút kiépül, tálán új piac 
lesz teremthető a szeszgyártmányoknak.

A vármegyei gazdasági egyesület dicséretre 
méltó tevékenységet fejtett ki a lefolyt félévben. 
Jelentésem folyamán felemlített tevékenységén 
kívül, Kis-11 egy esen sikerült lód Íjazást tartott és 
Somborban lóversenyt, azután Mezőhegyesre ta­
nulmányi kirándulást rendezett. Tagjai nagyobb 
része a vármegyei és járási mezőgazdasági bizott­
ságok ülésein tevékeny részt vett. Igen óhajtandó 
lenne, hogy ezen valóban közhasznú egylet több 
anyagi pártolásban részesülne gazdaközönségünk 
részéről.

Az adai föld míves iskola végzett növendékei 
a hol eddig alkalmazva lettek, szakszerű ismereteik 
által elismerést vívtak ki, mi legfényesebb bizo­
nyítéka az intézet közhasznúsága, valamint a tanárok 
tevékenysége s alapos ismereteinek.

A vármegyei és járási mezőgazdasági bizott­
ságok megalakultak, s működésüket megkezdették.

Munkáskézhiány sehol sem tapasztalható, sőt 
megyeszerte felesleg van.

Latinovics Pál,

Újdonságok.
Lapunk legközelebbi száma — a köz­

beeső karácsonyi ünnepek miatt, — a jövő 
kedden, december hó 31-én fog megje­
lenni. — Boldog karácsonyi ünnepeket 
kívánunk lapunk összes olvasóinak és ba­
rátainak.

A ,,Bácska“ 101-ik száma rendkívüli mellékle­
tének tartalma : Karácsony. Szalay Frigyestől. —- Van! 
Latinovits Stanéitól. — A mit a karácsonyfa eltitkolt. 
Mártonffy Imrétől. — K ... . nak, Eichardt Károly­
iéi. — Alexandria. Útirajz. Vértessi Károlyiéi. — Hűvös, 
hideg. Szabadka Gyulától. — Karácsony estéjén — egye­
dül. Péterfi Jenőtől. — A kis pádon. Ifj. Hartmann Já­
nostól. — Csaródy Kata. Gottier Lajostól. — Heine 
„Nordsee“ ciklusából. Márton Páltól. — A tűz. Dongó­
tól. — így van az. Ilispanusztól. — Egy kis óceáni ut. 
Szilasi Pázmány Zoltán dr.-tól. — Szobámban. Ilerke 
Mihály tói. — Karácsonyi ajándék. Ipolyi Sándortól. — 
Bölcs mondás. Hispanusztól. — A vármegyei huszár in­
stallációja. Del Torótól. — Téli dalok. Marótbi Jánostól. 
— Hulló csillag. Alugy-tól. — Hogyha én. Alugy-tól.
•— Hit tegyek. (Egy szép asszony beszéde.) — Olga. 
Eichardt Károlytól. — Keresztül-kasul Európán. Csippék 
Fereuctől. (Vége.)

Kinevezés. Az adai földmives iskolához Czirmos 
Bálint tartalékos hadnagy ösztöndijas gazdasági segéddé 
lett a m. kir. földmivelésügyi miniszter által kinevezve.

Istentisztelet. Az ág. evang. híveknek tudo­
másul adatik, hogy karácsony másodnapján fél 11 órakor 
az e célra kibérelt helyiségben Úrvacsorával egybekötött 
istentisztelet fog tartatni. Korossy Emil, ág. ev. ut. lelkész. 
Medveczky Zsigmond, egyházi felügyelő.

Isteni tisztelet. Az ev. ref. híveknek tudomá 
sül adom, hogy a karácsonyi ünnep másnapján, f. hó 26-án 
délelőtti 11 órakor isteni tiszteletet tartok. Szendy Lajos, 
ev. ref. lelkész.

Installáció. Vojnits Dániel bajai plébános be­
tegségéből felépülvén, jövő évi január 12-én fog a lel­
kész! hivatalba ünnepélyesen beiktattatok

Elismerés. A vallás- és közoktatásügyi minisz­
ter Fölkér Gusztáv zirc ciszterci rendi ál do zár és bajai 
főgimnáziumi tanárnak, a középiskolai tanítás körül 
busz éven át kifejtett buzgó, eredméuyteljes működé­
séért és kiváló pedagógiai módszeréért, legnagyobb el­
ismerését fejezte ki.

Szilveszter-estély. A zombori kaszinó-egyleti 
dalárda Szilveszter estéjén, folyó hó 31 én a „Vadász- 
kiírt“ összes termeiben tombolával egybekötött alapsza­
bályszerű dal- és táncestélyt rendez. A műsor a követ­
kező: l. A bt Ferenc: „Májusi éj“ férfikar. 2. Halevy 
F.: „Románc“ a „Zsidőné“ cimű operából. Énekli 
Trischíer Gyuláné úrnő, zongorán kiséri Blumenthal 
Károly ur. 3. Jensen Adolf: „Éji-dal“ vegyeskar. 4. 
Tompa Mihály: „Két levél.“ Zsuzsanna: Fehér Vilma 
k. a. Florentina: Jeszenszky Jolán k. a. 5. Storch A. M.: 
„Éji varázs“ férfikar. 6. Rouget d'Isle: „Marseillaise“ 
vegyeskar. Belépő jegyek 1 írtjával Sztrilicb Zsigmond 
ur kereskedésében előre és este a pénztárnál válthatók. 
Pártoló tagok a tagsági jegy szelvényével válthatnak 
jegyet. Kezdete este 8 órakor.

Jótékonycélú előadás. A zombori róm. kát. 
tantestület a „Tanítók háza“ javára f. hó 20 án jóté­
konyáéin gyermekelőadást rendezett. Színre került két 
egyfelvouá808 színmű, két szavalat s egy életkép. Az 
előadás minden pontja fényesen sikerültnek mondható s 
valóban őszinte elismerés illeti Bergerné Gritff Annát és 
Denk né Kúszik Emíliát, a kik a rendezés és a bétán i- 
nitás nehéz feladatát oly szépen megoldották. A szerep­
lők általában ügyesen s szinte bámulatos otthonossággal 
mozogtak a színpadon. „A levél“ cimű egy felvonásos 
színműben különösen Raisz Irén tűnt ki kedves és ügyes 
játékával, feltétlen dicséret illeti azonban a többi sze­
replőket is, igy Esztergamy Jolán s Bück Máriát, a ki 
a Klára gazdasszony jóizü szerepét kitünően reprodu­
kálta. Gräber Miklós, Lukits Sándor, Schmidt Ferenc s 
Mattyasovszky Emil szintén jól állták meg helyüket. 
Gerlich Paula szépen s jól szavalta Bogdány Lajos „Az 
angyalokról“ cimű költeményét. Várady Antalnak „A 
csintalan Bertók“ cimű vigjátékában Pocskay Margit 
tűnt ki kedves játékával, úgyszintén Gerlich Paula s 
Esztergamy Margit; igen ügyesen s élethűen játszott a 
darab hőse, Szemes Nándor. — Ezután Uhlmann Anna 
szavalta el nagy tetszés mellett Komócsy Józsefnek a 
„Tündér és virágok“ cimű költeményét. Az előadást 
„Tündér a virágok között“ cimű életkép fejezte be, 
melynek rendezése nagy szakavatottságról tanúskodott s 
fénye valóban megkapó volt. — Az előadást nagy számú 
közönség nézte végig, mely szívesen tapsolt a kis mű­
kedvelőknek. Az előadást állítólag legközelebb megis­
métlik.

Gyászhir. A vármegyei tisztikart gyász érte. 
Egyik leg buzgóbb és legrégibb tagja: Mátéházi Matkovits 
Lajos, zeutai főszolgabíró, a Fereucz József rend lovagja 
f. hó 20 án életének 53. évében elhunyt. Az elhunyt 
főszolgabíró csak az előző napon lett ismét egyhangúlag 
megválasztva zentai főszolgabírónak. Az elhunyt főszolga­
bírót a vármegye közönségének osztatlan részvéte kisérte 
folyó hó 21-én örök pihenőre. Matkovits Baján született 
1842-ik évében. Gimnáziumi tanulmányait szülővárosában, 
a jogot Budapesten végezte. 1867-ben Baja város ta­
nácsnokává választotta, honnét később megyei szol­
gálatba lépett. 1871-ig mint megyei esküdt O-Becsén 
működött, 1871 -ben a zentai járás főszolgabirájává lett 
megválasztva s azóta szakadatlanul főszolgabirája volt 
a járásnak. Őfelsége a király a köztigyek térén szerzett ér­
demeinek elismeréséül 1881-ben a Ferencz József-renddel, 
1884-ben pedig „Mátéházi“ előnévvel, a magyar nemeséggel 
tüntette ki. Az elhunytat nején szül. Tavassy Idán kívül 
négy gyermeke, nagyszámú rokonsága és jó barátai gyá­
szolják. —- A család a következő gyászjelentést adta ki: 
Alulírottak fájdalomtól megtört szívvel jelentik a hőn 
szeretett férj, illetőleg atya, nagyatya, após és testvér­
nek Mátéházi Matkovits Lajos urnák, a Ferencz József- 
reud lovagja, zentai járási főszolgabírónak élete 53-ik 
évében, a halotti szentségek ájtatos felvétele és hosszú 
szenvedés után 1895. évi december hó 20-án reggeli 
fél 9 órakoi bekövetkezett halálát. A boldogult htilt 
tetemei e hó 21-én d. u. 2 órakor fognak beszenteltetni 
és a róm. kath. felsőtemetőben örök nyugalomra helyez­
tetni. Az elhunytnak lelki üdvéért az engesztelő szent­
mise-áldozat f. évi december hó 21-én d. e. 10 órakor 
fog az Urnák bemutattatni. Zenta, 1895. évi. december 
hó 20-án. Béke lengjen áldott porain ! Matkovits Lajosné 
szül. Tavassy Ida neje. Matkovits Béla, Ida, Anna, 
Leonka gyermekei. Gömöry Elemérke unokája. Matko­
vits József öcscse. Matkovits Józsefné szül. Jablonszky 
Mária sógornője. Üzv. Tavassy Antalné szül. Babócs 
Anna napa. Dr. Gömöry Kálmán cs. és kir. huszár 
ezredorvos veje.

Gazdasági tudósító. A földmivelésügyi m. 
kir. miniszter dr. Jovánovits György ó-becsei lakost az 
ó-becsei járásra nézve az állandó gazdasági tudósítói 
tiszttel bízta meg.

Körvadászat. Folyó hó 14-én és 15-én nagy 
körvadászatot rendezett gróf Teleky József bács almási 
és kunbajai uradalmában. A terület négy év óta óva lett 
és azért a nyulállomány, tekintettel a bácsmegyei vad­
szegény vidékre, rendkívül nagyra emelkedett. A va­
dászatok eredménye 230 nyúl, 4 róka. Résztvettek a 
háziúron kívül: Vermes Béla orsz. képviselő, Lednitzky 
Márton, Latinovits Géza, Kovacsits apát, Deák főszolga­
bíró, dr. Márton, dr. Radits, lov. Gutwein, Siskovits, 
Haner stb. A vadászatokon a grófné is megjelent és 
élénken érdeklődött annak menetele iránt. A vadásza­
tokat a kiválóan vendégszerető főúri pár bács-almási 
kastélyában fényes estély követte, hol a szép grófné a 
vendégeket páratlan szeretetreméltóságával valósággal 
elbájolta.

Vadászat Nyitramegyóben. Folyó hó 17-én 
Zmertych Iván orsz. képviselő csócsói vadászterületén 
nyulhajkát tartott. A rendkívül zord zimaukós hózivatar 
és a félméternyi magas hó dacára az eredmény kielégítő 
volt. Terítékre került 260 drb nyúl és 32 drb fogoly. 
A vadászaton résztvettek a háziúron kívül: Sipeky Sán­
dor és Vermes Béla orsz. képviselők, Latinovits Géza, 
br. Gusich Iván, lov. Herberth Vilmos, dr. Vojnits Oszkár, 
Bossányi, Neogrády, Vaggon, Nagel stb. A vadászat 
után a fiatal háziúr hajlékában fényes ebéd következett.

Adók előírása. Zombor sz. kir. város tanácsa 
részéről felhivatnak mindazon adózók, akik a folyó évi 
15664. szám alatt kibocsátott hirdetmény dacára az adó­
könyvecskéiket kiegészítés, illetve az adók előírása végett 
eddigelé még be nem mutatták, most már azokat az 
adókönyvecskéket az 1883. évi 44. t. c. 36. §-ában foglalt 
rendelés értelmében 8 nap alatt okvetlenül mutassák be 
a város adóügyi osztályánál, minthogy igazolatlan mu­
lasztás esetében a fentidézett törvénycikk szerint 1—5 
frtig terjedő pénzbírságban a m. kir. pénzügy igazgatóság 
által fognak elmarasztaltatni.

Hazafias diákok. A szabadkai főgymnázium 
VIII. osztályú növendékei Bécsből, az ottani oláh egye­
temi hallgatóktól gyűjtőivet kaptak, hogy az elitéit zág­
rábi diákok javára pénzbeli gyűjtéseket eszközöljenek. 
A felszólított tanulók azzal válaszoltak, hogy egy jó da­
rab erős haranghuzó kötelet küldtek Bécsbe! A haza­
fias deákok méltóbb feleletet nem adhattak a felszólításra.

Választás. A zombori szerb tanitónőképezdében 
üresedésbe jött női kézimunka- és háziipar tanítónői 
állásra a karlócai szerb iskolatanács Gavanszky férj. 
Ludaics Zorkát választotta meg.

Pályázat. Pályázat van hirdetve a szabadkai 
kir. ügyészségnél alügyészi állásra.



Kitüntető megbízatás. Érdnjhelyi Menyhért 
kis kőrösi lelkész és lapunknak is munkatársa, ki most 
is nagy szorgalommal működik a történetírás terén, a 
Sz. István társulat megbízásából és annak támogatása 
mellett jövő január II. felében félévre Rómába megy, 
hogy a vatikáni levéltárakban búvárkodjék és tanulmá­
nyokat tegyen.

Feltaláló. Mayer József, bajai rézműves, a tűz­
oltók számára egy fűthető vészvonalat talált fel, a mely 
gép a tömlő csaptól számítva, mintegy 25 méternyi tá­
volságra szolgáltatja a vizet. A bajai tűzoltók próbát 
tettek a géppel s igen célszerűnek találták. Mayer a 
talmányára szabadalmat kért.

Egyleti közgyűlés. Az apatini korcsolya- 
egyesiilet f. hó 21-én tartotta évi rendes közgyűlését 
az „Andrész“-féle szállodában; a közgyűlés elnökké dr. 
Zsubory József, alelnökké Pukáts Gyula, jegyzővé Horn 
Adám, pénztárnokká Oppenliiuder Gyula, szertárnokká 
Pierig József, választmányi tagokká WeiudI Mária, özv. 
Thész Györgyné, dr. Lang Jőzsefné, Alföldy Berta, 
Kaufmann Vilma, Piery Teréz, dr. Gräber Lajos, Jeisel 
Henrik, Jellmaun József, Dombovits Ignác, Ábrahám 
Hugó és Lahuer Antal, számvizsgálókká Krieg Károly 
és Ibisits Ignácot választotta meg.

Elkapta a gép. Az ó-becsei keméuyitő-gyáfban 
volt alkalmazva Magyar János. Hétfőn saját vigyázat­
lansága folytán balkezét elkapta a kukorica-törő henger 
és ujjait a második Ízületig elszakitotja.

Értesítés. A szegedi m. kir. bábaképző inté­
zetnél a legközelebbi március hó 1 én kezdődő magyar­
német tanfolyamra 12 tanuló részére egyenkint 40 frtnyi 
állami ösztöndíj van rendszeresítve. A vallás- és köz- 
oktatásügyi m. kir. minisztériumhoz intézett, kereszt- 
levéllel, erkölcsi- és szegénységi bizonyitványnyal föl­
szerelt bizonyítványuk az intézet igazgatóságához jövő 
évi január hó 31 ig nyújtandók be.

Tolvaj katona. Drettovits István 70. gyalog­
ezredbeli újvidéki közkatona egyik társával csütörtök 
estefelé Roth Fülöp újvidéki órás üzletébe ment — 
állítólag órát vásárolni. Nézegetett ott szépet, olcsót, de 
egy sem tetszett meg neki s távozni készült. A szem­
füles órás azonban meglátta, hogy egy órája eltűnt s 
valószínűleg már a hős hadfi zubbonya zsebében ketyeg. 
Lármát ütött. Rendőrök jöttek. A hadfi beismerte a lo­
pást, de az órát már nem tudla előadni, mert — úgy 
vallja, a lármára azt kidobta az utcára. Elfogták s át­
adták a péterváradi katonai hatóságnak.

Lába támadt. Azzal a panasszal állított he 
farkas Károlyué ó-becsei lakosnő a rendőrséghez, hogy 
az alatt, mig ő a városban járt, két disznósajtjának „lába 
támadt“, a'konyhájából eltűnt. A vizsgálat csakhamar 
kiderítette, hogy a szomszéd asszony, Ribár Mihályué 
volt a ragadós kezű, aki, miután nem talált senkit ott­
hon, a köténye alá dugva elemelte a sajtokat. De nem 
merte magánál tartani, hanem másnap kivitte a piacra, 
ahol 80 krért eladta. Ribárné beismerte tettét és igy most 
lopás vétségéért a járásbíróság elé kerül.

Gyógyszertár-átruházás, A belügyminisz­
ter a bács-töldvári gyógyszertár személyes iizle ti jogát 
Holtmann Ede Jánosról Imre Sándorra ruházta át.

Sajtóper. Tomics Miklóst, dr. Petrovics Dusán 
szabadkai ügyvéd Írnokát a szegedi esküdtszék a múlt 
hó végén a Zasztavába irt, nemzetiség ellen izgató cikke 
miatt ötszáz forint pénzbírságra és egy évi fogházra 
ítélte. Az elitéit védője, dr. Krno Milos ez ellen semmi- 
ségi panaszt nyújtott be, melyet a kúria hétfőn tartott 
ülésében elvetett.

Halálozás. Kovacsics Károly szabadkai ügy­
véd f. hó 21-én, hosszantartó kínos szenvedés után, 
életének 5ü-ik évében elhunyt. Temetése f. hó 23-án 
tegnap d. u. 4 órakor ment yégbe.

Dohány nagytőzsde. A Német-Palánkán üre­
sedésbe jött nagyáruda betöltése a zombori pénzügy- 
igazgatóság hivatalos helyiségeiben január hó 3-án d. e.
0 órakor fog Írásbeli versenytárgyaláson megtörténni.

írnokválasztás. Bajiunkon Füredi Lajos lett 
községi írnokká megválasztva.

Halálos végű szerencsétlenség. Kis- 
Hegyesen a múlt héten Böcskei Róza 13 éves kisleány 
Kis Ábel száraz malmának kerekébe belekapaszkodott, 
hogy az majd őtet viszi. A működésben lévő malom 
azonban a kisleányt a másik kerékhez, illetve a malom 
falához szorította úgy, hogy a szerencsétlen gyermek 
azonnal szörnyet halt. A vizsgálatot megindították, hogy 
kit terhel a felelőség. ’

A 20 és 4 krajcárosok bevonása. Zombor 
sz. kir. város tanácsa részéről közhírré tétetik, miszerint 
a m. kir. pénzügyminiszter ur őnagyméltóságának f. évi 
október hó 27-én kelt 77795. sz. a. kelt rendelete folytán 
az ausztriai értékű 20-as ezüst váltópénz, valamint az 
ausztriai értékű 4 krajcáros réz váltópénz az állampénz­
táraknál és hivataloknál már csak 1895. évi december 
lm 31-ig fogadtatik el és hogy ezek az érmek 1895. évi 
december hó 31-ike után sem névértékűkben, sem auyag- 
értékük megtérítése mellett többé sem tizetésképen el 
nem togadtatnak, sem at nem váltatnak.

Lopás. Lyublánovics János bajai bérkocsisnak 
haza falat t. hó 17-én éjjel ismeretlen tettesek beásták 
es a szobából több ruhaneműt és 270 frt készpénzt 
loptak el. 1

Öngyilkosság, forró Illés újvidéki szolgalegény 
a napokban eletuutságból felakasztotta ma°-át.

családai 1771-ben. Grosschmid Gábortól. 12. Grosschmid 
Gábor nekrológja. D. Gy.-tól. — (Zombor, 1895. 
Bittermann Nándor és fia könyvnyomdája).

A ,,Vasárnapi Újság“ december 22 iki száma 
33 képpel és a következő tartalommal jelent meg: „A 
karácsony várása“, (Jantyik Mátyás két eredeti rajzával). 
— Költemények: „Karácsony-esti emlékek“, Lampérth 
Gézától; „Eljött az angyal“, Tanti Ivántól. — Regény­
tár: „A tudós kisasszony kalandja“. Elbeszélés. Irta 
Könyves Tóth Kálmán (Neogrády Antal rajzaival). — 
„Toki Murata“. Elbeszélés; angolból fordította ifj. Szász 
Béla (képekkel). — „Karácsonyi meglepetés.“ Humoros 
história. Irta Kozma Andor. — „A harapós ember.“ 
Karácsonyi történet. Irta Halis István. — „Városi vas­
utak Amerikában“ (képekkel). — „A török államférfiak.“ 
Irta Vámbéry Ármin. (Szaid pasa, Riza pasa, nagyvezér, 
Hasszán pasa, Tanszin bej, stb arcképével). — „A 
nagymama nevenapja.“ (üudits Andor rajzával.) —- 
„Az ezredéves kiállítás épületei (képekkel). Gelléri Mór­
tól. — „A történelmi kiállítás épületeiről“ (képekkel 
Bohra János tanár rajzai és fényképfölvételek után), 
Czobor Bélától. — „Adalék a betlehemes játékok iro­
dalmához“ Sztankó Bélától (képpel). — „A karácsony­
fák földiszitése“ (képpel). — „Bugacz igazsága.“ Her­
mann Ottótól. — Irodalom és művészet, Közintézetek és 
egyletek, Sakkjáték, Képtalány, Egyveleg stb rendes 
heti rovatok. — A „Vasárnapi Újság“ előfizetési ára 
negyedévre 2 frt, a „Politikai Ujdonságok“-kal együtt 
3 frt. Megrendelhető a Franklin Társulat kiadóhivatalá 
ban. (Budapest, egyetem utca 4. sz.) Ugyanitt megren 
delhető a „Képes Néplap“, a legolcsóbb újság a magyar 
nép számára, félévre csak 1 frt 20 kr.

Vidéki hírlapírók Budapesten. A Kakas 
Márton szerkesztőségétől a következő sorokat kaptuk:
A Budapestre feljött vidéki hírlapírók közül számosán 
meglátogatták a Kakas Márton szerkesztőségét is, hol 
igen szives fogadtatásban részesültek. Saját szemeikkel 
akartak arról meggyőződni, hogyan csinálják a világ 
legolcsóbb élclapját. Szerkesztőnk természetesen azonnal 
tiszteletpéldányt ajánlott fel a kollégáknak, a kik azon 
bau könnyes szemekkel jelentették ki, hogy egy oly 
laptól vagyis a Kakas Mártontól, mely egy évre 4 forint, 
félévre 2 forint, negyedévre 1 forint, nem fogadhatnak 
el tiszteletpéldányt, hanem mind előfizetnek, sőt agitá- 
ciót indítanak, hogy közönségük is minél tömegesebben 
előfizessen. E fogadás hallatára örömkönnyek jelentek 
szerkesztőnk szemeiben s kijelentette, hogy ezzel Sipu 
lus Lapja, a Kakas Márton fordulóhoz érkezett. A tisz­
teletpéldányt azonban kollégái rendelkezésére bocsátja.

A legszebb toll. A magyar művelt közönség
soraiban rég eldöntött, kérdés, a m; gyár publi-
cistikában ez időszerűit a legszebb tolla Bariba Miklós 
nak van. Seki sem bírja utolérni az 
ziáját, szingazdag hasonlatait és azt az erőt és méltó 
ságát, a mit az ő cikkeiben feltalálhatunk. Büszke is 
reá a „Magyarország“, a melynek Bariba Miklós meg­
alakulása óla legelső munkatársa. De a „Magyarország1 
egyébként is ambícióját helyezi benne, hogy a mai kor

erőit gyűjtse maga köré.

Művészet és irodalom.
2 történelmi társulat Évkönyvvé. A Bács- 

Bodrogh varmegyei történelmi társulat Évkönyvének f 
ev, befejező részé, a IF, III. IV. füzet dr. Dudás Gyula 

ka. szerkesztésével a napokban megjelent. Tartalma 
< - egesz évfolyamnak a következő: 1. Báes-Bodrogk 

armegye földrajz, és történelmi helynévfára. Grosschmid 
wa mi () . Dregán Péter élete. Czirfusz Ferenctöl. 3. 

A Hunyadi esalad birtokai Bács és Bodrogh vármegyé­
ién. Muboray Alfonztól. 4. Újvidék történetéből.. Érduj 

iieA' 1 I?11- “érttől. 5. A tiszai korona-kerület kiváltság- 
fevee s"" *ól. Közli M. A. ti. Br. Podmaniczky József 
főispán elete. Grosschmid Gábortól. 7. Regesták az or- 
szagos le ve! tárból. (Negyedik és ötödik közlemény.) 
w°z _y- kb A titeli káptalan története. Érdnjhelyi 
- euyuérttul. 9. Adatok Jaukovác történetéhez. Czirfusz 
lereuctöi. IV. Bács-Bodrogh vármegyei tanulók a kül­
földi egyetemeken. Franki Istvántól. 11. Nemes-Militics

publicistáinak legkiválóbb
Bart lián kívül még egy egész sereg irói gárda áll a 
legjelesebbek közül a „Magyarország“ szolgálatában. Ott 
vannak a többek közt: Pázmándy Dénes a legszelleme 
sebb európai csevegő, Mudrony Soma a jeles közgazda 
sági iró, Edvi Illés Károly a jogi szakirodalom jelese 
és kivülök még közéletünk sok más kitűnősége. Szép 
irodalmi téren a két Vértesy, Gyula és Arnold, Toluay 
Lajos, Posa Lajos, Bende Jót», Zsoldos László, Zempléni 
P. Gyula, Zboray Aladár és a többiek közt: Móra István 
a legutóbb rendkívüli feltűnést keltett fiatal költő és 
iró; a női Írók közül: Szaloné Illái Piroska, Székely 
Ilona, Gömbösné Galambos Margit. Az eszthetika terén 
Dr. Prém József, ifj. Reményi Ede és kivtilök, a bel 
munkatársak egész sora, a kik Holló Lajos főszerkesztő 
és lucédy László h. szerkesztő vezetése alatt gondos­
kodnak arról, bogy a „Magyarország“ naponként a leg­
változatosabb és leggazdagabb tartalommal jelenjék meg. 
A „Magyarország“ ezidőszeriut a legjobban értesült lap, 
a melynek politikai és más tudósításai valósággal for­
rás számba mennek. E mellett eleven és élénk, úgy 
hogy nem csak azok, kik komoly tartalmat keresnek a 
lapban, de a kik könnyedséget és szórakozást kivannak 
azok is helyesen ki vannak elégítve a „Magyarország“ 
által. Gazdag tartalmán kívül még az az előnye is meg 
van, bogy a „Magyarország“ korábban van készen, 
mint a többi lap és az éjjeli vonatokkal már lappéldá­
ny ainak ezrei elszállittatnak az ország minden részébe. 
Úgy hogy reggel a „Magyarország“ már az olvasó ke­
zeiben van igy a ki a „Magyarországot“ olvassa, fél 
nappal, sok helyen egész nappal előbb értesül az ország 
és a külföld összes eseményeiről, az országgyűlési tár­
gyalásokról, tőzsdei zárlatokról stb. stb. Ez biztosítja a 
„Magyai ország“ számára a művelt közönség osztatlan 
elismerését és támogatását. A lap kiadó hivatala ingyen 
küld egy hétig mutatványszámokat, az erre vonatkozó 
kívánság a „Magyarország“ kiadóhivatalához (Budapest, 
Sándor u.) intézendő, ide küldendők az előfizetési pén­
zek is. (Egy hóra: 1 frt 20 kr., negyedévre 3 frt 50 
kr., félévre 7 frt, egész évre 14 frt).

Egy napilap, egy könyvtár, egy illusz­
trált folyóirat. A legolcsóbb fővárosi napilap két­
ségtelenül a Magyar Újság, melynek szerkesztője Feny- 
vessy Ferenc dr., felelős szerkesztője pedig Kende 
Zsigmond. Olcsósága mellett egyike a legérdekesebb, 
legtartalmasabb lapoknak, mely gyors és" megbízható 
információk mellett, kiváló szépirodalmi dolgokat is 
nyújt olvasóinak. Előfizetési ára e minden izében libe­
rális lapnak egy évre 12 frt, félévre ti frt, negyedévre 
3 frt, egy hónapra 1 frt; egyes számának ára 5 kr. 
Ez olcsó ára mellett a Magyar Újság előfizetői rendki- 
vüli kedvezményekben részesülnek, amennyiben díj­
talanul megkapják a Magyar Újság könyvtárának kiad- 

I ványait, havonkint egy kötet regényt, azonkívül a 
„Budapesti Látogatók Lapja“ című bavonkiut megjelenő 
díszes illusztrált folyóiratot. Szóval: a „Magyar Újság“’ 
bátran elmondhatja magáról, hogy a legolcsóbb napilap. 
Szerkesztősége Budapesten, Vármegyeház utca 11 sz a 
kiadóhivatala pedig Gránátos-utca 1. sz. alatt van.
, * Írók, nagy nevek. Szász Károly, Várady

Antal, Bársony István, Vajda János, Endrődi Sándor, 
Kovács Gyula, Sas Ede, Feleki Sándor, Tővölgyi 

Tűnsz, Erdély, Zoltán, Pásztor Árpád, Krúdy Gyula 
^aIaa* Ilvalmau> Adorján Sándor stb.; ime ezek azok 
az előkelő írói nevek, melyeknek érdekes, mulattató 
közleményé, tarkítják az Ország-Világnak, legszebb ké­

pes lapunknak karácsonyi számát. Azonkívül az ország 
ötven legelőkelőbb színművésze és művésznője tesz ér­
dekes vallomást arról, hogy mi a legkedvesebb szerepe 
és miért? Ez a sorozat méltó feltűnést fog kelteni 
mindenfelé. Az Ország-Világnak ezt a díszes, pompás 
karácsonyi számát, mely könyvalakban külön regény- 
mellékletet is ád, a januárban belépő uj előfizetők ingyen 
kapják. Az Ország-Világ, melynek ezek után külön aján­
lásra nincs szüksége, negyedévre csak 2 frt. Mutatvány- 
számot ingyen küld a kiadóhivatal (Budapest, V., Hold- 
utca 7. szám).

„Az Ezeréves Magyarország és a mil- 
leniumi kiállítás“ cimét viseli az a rendkivtili díszes 
kiállítású nemzeti jellegű mű, melynek 2-ik füzete most 
hagyta el a sajtót. Ez a „Röptében a Nagyvilág körül“ 
című diszmühöz hasonló kivitelben Laurencic Gyula 
igazgatósága alatt s a nagyin, m. kir. kereskedelemügyi 
miniszter, a m. kir. államvasutak és az Ezredéves ki­
állítás igazgatóságának pártfogása mellett indult meg. E 
diszmű bemutatja a mai Magyarországot Írásban és kép­
ben, jelesen a milleniumi kiállítás nagyszerű építkezéseit, 
valamint a főváros és az egész ország kimagasló épü­
leteit és legbecsesebb műkincseit, továbbá a m. kir. 
államvasutak mentén fekvő gyönyörű vidékeket. Minden 
egyes kép szövege uégyuyelvű u. n, magyar, német, 
francia és angol. Az egész mű vidéki megrendelői ré­
szére a Millenium utazási és ellátási vállalatnál (a ni. kir. 
államvasutak menetjegy irodája, Budapest Hungária 
szálloda) egy rendkívüli nagy kedvezmény eszközöltetik 
ki, mely szerint nevezett vállalat utazási és ellátási szel- 
vényfüzeteit kedvezményes és tetszés szerinti részletekben 
fizethető módon bocsát rendelkezésükre. E szelvény­
füzetek tartalmazzák a Budapestre és vissza való uta­
zásra szóló vasúti jegyet, a lakás és ellátási jegyet a 
fövárosbaui tartózkodás időtartamára, belépő jegyeket a 
kiállítás és nevezetesebb látványosságok megtekintésére.
E kedvezmények élvezete az előfizetők családtagjaira is 
kiterjednek. Minden utazási és ellátási füzethez még egy 
’ 0U0 koronáról szóló baleset elleni biztosítási kötvény 
vau mellékelve. Az első füzet a szerkesztő Eaureucic 
Gyula bevezető előszaván kiviil a következő 13 képet 
tartalmazza: Árpád és a vezérek, Aquincum, A puda- 
pesli nyugati pályaudvar, Vajda-Hu,íyad vára, Budapest 
panorámája, Ilerkulesfürdő, Kalotaszegi népviselet, A 
Mátyás-templom belseje, A csorbái tó, Jádvölgy, A tör­
ténelmi kiállítás palotái, Az ezredéves kiállítás ünnepi 
csarnoka, A kiállítás igazgatósági épülete. — A második 
tűzet remek Iti képet közöl, melynek tartalma: A lom- 
nici csúcs, A nemzeti múzeum Budapesten, A lipótvárosi 
bazilika, Omszlánkő-várrom, Trencscn-vár romjai, Bucsai 
alagút, Erdélyi oláh lakház. Gyulafehérvári Káro’lykapu, 
Brassó városháza, Zólyom Lipcse vára, A pécsi székes­
egyház belseje, Az ezredéves kiállítás panorámája, Az 
eziedéves kiállítás bányászati és kohászati csarnoka, Az 
ezredéves kiállítás közoktatásügyi csarnoka, A meteoro- 
1 igiai intézetek pavillouja. — Mindezt füzetenként 4ú 
kiért kapja az olvasó, azaz az egész művet 12 füzetben 
4 Irt 80 krért. Es bogy e remek mű mily közkedvelt­
ségnek öi \ end, azt bizonyítja azon tény, miszerint már 
eddig is az első füzetből 41»,000 példány van elhelyezve 
Kapható minden budapesti és vidéki könyvkereskedesbeu, 
megrendelhető a kiadóhivatalban : Budapest., \ i Teréz- 
körut 38. (Kunosy Vilmos és lia imüiUézete).

„A Hót“ Kiss József politikai és irodalmi heti- 
lapja uj hetedik évfolyamára lmja fel a közönség 

elmet. I elhívásából átvesszük a következő jiassu.sokat.
,,A millenáris év küszöbén . . . „A Hét" fennállásának 
íetedik évében . . . Ezek az érdekes dátumok szinte 

csábítanak hangzatos szavakra, amelyek — olvasóink 
tudják - tőlünk, lapunk leikétől egészen idegenek. 
Mégis egy van, amit el nem hallgathatunk. Lehet, hogy 
tévedés, de az az érzésünk, hogy abban a lázas, nagy 
kulturális munkában, mely ez idő szerint Magyarorszá­
gon folyik, a mi szerény alapokra fektetett lapunknak :
„A IIét“-nek is megvan a maga része és a maga pozí­
ciója-, amelyet tide elvitatni nem lehet. Hogy a század 
katonái között, kik az előítéletek ellen való harcot vijják 
minden téren, politikában és irodalomban, művészetben, 
az izles dolgában és a társadalmi kérdésekben. „A Hét“ 
és az ő emberei nem az utolsó sorokban állanak. Az az 
érzésünk, hogy joggal appelálhatunk a műveltek figyel­
mére és az igazak becsülésére, mert becsületes és igaz 
munkát végezünk. Ez a programmunk a jövőre is.“ 
Ehhez a magunk részéről még hozzá teszszlik, hogy 
azok, akiket A Hét egyszerűen az ő embereinek nevez, 
irodalmunk szine-javát képviselik, névszerinti Ambrus 
Zoltán, Heltai Jenő, Iguatus, Kóbor Tamás, Kozma 
Andor, Tóth Béla Hasonló gárdával csak kevés magyar 
lap dicsekedhetik. Akik a lapot járatják, nagy élvezetet 
fognak találni mindig szellemes és mindig formás cik­
keiben és remekül megirt apróságaiban. Politikai essai-i 
valóságos delicatesse számba mennek és a politikai kö­
rökben nagyon olvasottak. Azon vidéki kaszinóknak 
hová A Hét még nem jár, a kaszinói elnökség felhivá- 
sára mindeu kötelezettség nélkül egynegyed évig ingyen 
küldik a lapot. A lap ára egész évre 10 frt, félévre 5 
fit, negyedévre 2 frt 50 kr. Mutatványszámokat ingyen 
küld A Hét kiadóhivatala: Erzsébet-körut ti.

Szinház.
A lengyel zsidó.

Csütörtök, dec. 19-én.
Erkmann Chatrián jóhirű színmüve, az öreg Mathis 

elms,, község, polgármester tragédiája. Mindvégig ?“ 
kötötte a közönség figyelmét, érdeklődéssel hallgatták 
es élvezték az előadást. 8
a _ ,,.;4z egész t8rtéuet a Mathis személye körül forog.
iilS’.T uT JÓ!elkÜ Polgármester, valamikor meg- 
g> Ikolt és kirabolt egy lengyel zsidót. Most gazdag és
nagy becsulesnek örvend, de a lelkiismerete folyton
eienvés?1 £ mellett a tÖbbÍ alakok
elenyésznek. Nagy fárasztó, erőt és tehetséget igénylő
eddi?kaZ4°-Tg LeŐVCy József vállalkozott erre, aki 

dig kizárólag a társulat adminisztratív teendőivel fog-
íhpM? Anva[akozasnak teljesen meg is felelt, szép 
ehetsog rejlik benne, csak a darab elején tűnt úgy föl, 

mintha kissé szokatlan lenne reá nézve a helyzet, mintha 
mmden mondata után csak oda .gondok volna, bogy mit

í ?ajd?.ZUtan mondania?Es ezalatt a godolkodás 
I 1 ,eSe a 8zerepéből, mert olyankor nem játszott,

yank0rf.I?.e“1 az ö!"eg Mathio állott előttünk, hanem a 
szerepe fölött gondolkodó Leóvey. Később azonban, a

jobb és i 
és nagy 

Eg a 
nehéz, iJ 
báladati 4 

A I 
És 
Ti 1

darabok ii
a 21. 1.4 
egyik kJ 
azzal m i| 
által a 
ben is, 
most ni; 
dóan ot: 
színházé 
fölsorolt 
is. És ; ti 
aláírta, J 
azokat a 
szerepelt 
zottság ( 
csak ho> 4 
hanem n , 
ami talai 
jai külön; 
örökké p.i| 

Szó j 
szívlelni, l| 
türelme, aj 
szőr a zs i|

1

Goi 
Hopp G> 
vegét eg. 
géniuszra 
daliamait

. A 1 
vetségess
Gyula ezi 
igazi szel 
az alacso 
mot kulti 
tiséget és 
gyönyörű 
Operette < 
közönség 
férc-inunk 
nem lehet 
s abból a 
könyörüle

Az I 
Kornélia i 
(Pauszt! 1 
(Mefelesz 
szottak. F 
asszony) f 
karok ém 
azonban, 
való, kopt

Közt 
gató urat, 
művei mel 
ják a közi

Lukái-a 
darabok kö/J 
tartják magú 
veknek sorsa 
rejlik valari i 
matos rnagv 
Toloncban, ij 

Az elő 
Egynéhány^ ni 
menyecske ( 
magára, amel 
Veronja iul a 
ideges dán J 
erősen bad tj 
nélkül. Káról] 
megállta bt ll 
volna a szeid 

A két a 
nevettette a ti 
nem túlzott v] 
bézkesen vág 
tudta úgy, alj 

Közöusd
Heti n

szinitauoda“. 
csütörtökön: 
getitől; péutjj 
vendég fellépti 

Jutalo 
társulat ked 
évi január U 
Mészárossal a 
ségünk figyeli!

Ezen a • 
munkatársa. <■: 
Az első műnk i 
sok már a la] >. 
világot látott.

Megérdei i 
vele. Heike M l 
pengetők egyi. 
budapesti közp.

Egyik leg 
könnyű, szabato 
ebből az előny! - 
kötetnek: a tér 
olyan szépen és 
a rímek, éppen j 
gondolatot csinvi 
persze nehezebb 
a pennát!



és^nae-v Dnehezebb ré.szekuél már egészen belemelegedett 
es nagy passzióval játszott. 6
nehéz banpÍéDt &Z Öreg .Mathis szerepe nem csakhogy 
liáladatos is Te^szersmind széP és a színészre nézve 

A többi I'ermé8.zeíes- b°gy a hatás nem maradt el. 
És itt m! P‘Ő 18 eleSet tett kötelességének. 
Töhh ™ g e»y néhány szót:

daraboknáfTogy^fA1*0211115 .,már klilönösen szalon- 
a 21. bérleti ,/e b sze“elyzet fogyatékos. Es ime 
egyik legjobb Pr,v das“a, latÍuk C8ak, hogy a társulat 
azzal nem amive/lT^11 ,egyébbel foglalkozik, csak 
áltál a városi! koz°nseg érdekében és az igazgató
ben is, foglalkoznk^ked elvállalt kö,elezettség érdeké- 
most már hatám-zóL t e’ "í?1 nem J^ik. Nos hát 
dóan ot? mozoeion f kovetelJUk> b»gy ezután állan- 
szinházért pályázott fölt SZI“Padon- A,mik«r Füredi a
fölsoroltak között “olt pT° aa ta,'SUlat tagjait és a 
is És »mitn “ Leővey is, meg maga az igazgató
aláírta, Tkk” „VTl?' és a »"zödésl
azokat a tatmL.t kötelességévé vált az igazgatónak
szerepeltetni?•„"em C8ak, ell">z“ia Somborba, Lauem 
zottsáe- p tol,- ,iS mi CS0(láIjuk, hogy a szinügyi bi- slk hogy í ót beU meg nem fotézkedett. Mert nem 
hanem mLÍ í-? Dem ;,átszott 20 bérleti előadáson át, 
aíii iil fe,g efyabalán nem játszott Füredi sem
,aT kSönh-eg ráj^aíÓ l*™' ha a ‘^sulat férfi tag-’
örökké oan jnegfelelok lennének. De hiszen ezekre 
oiokke panaszkodik a közönség!
szivlp/ni^n \&SZ az ^mondottakat egy kissé meg- 
l e „ e ’ Jm8f n "« '?*«»■> annak a közLuségnek a 

Izör a f uy,k DaPr°Fnapra csaknem teljesen, legtöbb­
ször a zsúfolásig megtölti a színházat. ’ g

Fauszt, az ördög cimborája.
Szombat, december 21.

Ho.,nGrvXJ Ká,'oly mesteri operáját parodizálta egy
égé? eÓv vá?r;Ut,r,0 C^anformán’ hogy az opera szf

gén,úsznak P i °fttá alacsouyitotta és a francia 
géniusznak eme büszkeségét képező opera örökszép
dallamait az operette zeneszük békóiba szorította. P 

A paródiának az a célja, hogy a magasztosai ne 
vetsegesse tegye, ha ezt megvalósítja : elérte célját. Hopp
itraz «CZHU 0pereUeJe azouban szövegében nélkülözi az 
gazi szellemesseg es éle hatásos fegyvereit és inkább

mot k,ö,°ny; dUrVa,z kurZatÍ közönségnek való komiku-
strt ZV?'lai ne , keU Pedíg nélkUlözi azt az erede- 

nseget es találékonyságot, melylyei a nagy francia mester
gyonyoiu dallamait parodizálni képes lett volna. Ez az 
?pere e ennélfogva az Ízlést és distingváltságot kereső 
kozonseg előtt sohasem lesz egyéb, mint egy gyenge 
férc-munka, melyre a bírálat komoly tónusát alkalmazni 
nem lehet, s melyet, mint ilyent, kár is volt előadatni, 
!\.abb.u.a oyugalombol, melybe az igazi „szép“ iránt, 
könyörületes feledés helyezte, kár volt felráncigálni.

Az eloadas nagyon gyenge volt. Gy. Mészáros 
Kornélia igen szép volt Margaretha szerepében. Lángh 
itauszt) igyekezett énekében és játékában. Tisztái 
'■ e e esz Aaci), Lángh 0. (Valentin) kevés sikerrel ját­
szottak. ferenczy elég tűrhető volt, Bauer M. (Mártha 
asszony) felszegül mozog és nincs semmi hangja. A 
karok énekéről jobb hallgatni. Meg kell említenünk 
azonban, hogy egy pár díszlet már minden kiritán alól 
való, kopott és foltos.

Közönség elég szép számmal volt. Kérjük az igaz­
gató urat, maradjon meg a régi jó operette szerzők 
müvei mellett, mert az ilyen operette esték csak untat­
ják a közönséget.

Az asszony verve jó.
Vasárnap, dec. 2.2.

Lukácsi Sándor népszínműve azok közül az újabb 
darabok közül való, amelyek jobbak hiányában egy ideig 
taitják magukat a színpadokon. Mert az uj népszínmű­
veknek sorsa a bukás. Pedig hát ebben a darabban se 
rejlik valami olyan irodalmi kincs, mint pl. a régi za­
matos mugyarizű népszínművekben, a Falurosszában, 
loloncban, Piros bugyellárisban, Sárga csikóban stb. stb.

Az előadás itt-ott nehézkesen ment egy kissé. 
Egynéhányan nem tudták a szerepüket. Tuboly a fiatal 
menyecske (Verőn) szerepében olyan feladatot vállalt 
magára, amelynek nem felel meg az ő tehetsége ; az ő 
Veronja inkább beillett volna egy modern, nagyon is 
ideges dámának, mint paraszt menyecskének. Kissé 
erősen badart, minden igaz érzés, minden őszinteség 
nélkül. Károlyi Böske aló éves Vica szerepében egészen 
megállta helyét, ámbár egy kissé jobban kiemelhette 
volna a szerepben rejlő finom komikumot is.

A két szerelmes öreg, Gyarmati és Ferenczi, sokat 
nevettette a közönséget, de jobb lett volna, ha Ferenczi 
nem túlzott volna sokhelyt annyira. Hídvégi kissé ne­
hézkesen vágott bele mondókáiba, mert a szerepét nem 
tudta úgy, ahogy tudnia kellett volna.

Közönség szép számmal.
Heti műsor, Ma kedden: szünet; szerdán: „A 

szinitauoda“, operette Bissontól (Zomborban először); 
csütörtökön: „II. Rákóczy Ferenc fogsága“, dráma Szi­
getitől; pénteken: szünet; szombaton: Molnár László 
vendég felléptével „Hamlet“, Schakespeare tragédiája.

Jutalomjáték. Gy. Mészáros Kornéliának, a 
társulat kedvelt primadonnájának jutalomjátéka jövő 
évi január hó ö án lesz. Színre kerül a „Szép Helena“, 
Mészárossal a címszerepben. Előre is felhívjuk közön­
ségünk figyelmét az érdekes előadásra.

. “fom mondjuk azonban, hogy nincsen az izléeiml- 
szerinti rövidre fogott költemény is a kötetben — vannak 
benne igen csinos és jó dolgok is, - de a nagyon sokban 
\esszük eszre a terjengosséget s azért említettük föl ezt is 

Az újabb magyar líra általában véve kerüli a népies 
eleme k.veve természetesen a szintén nagy számot tevő 
nepdalkolteszetet. Manap mintha ismét külföldi ízlés ural­
kodnék. s ez, a külföldi szin, az idegen hang tartaná 
tavo a, nép,es elemet. A mi Herke Mihályunk hanoja 
közel jar a népi es hanghoz. „Közel jár“ — mondjuk”— 
meit meg nem azt az igazi népies hangot pengeti a 
melyen nagy költőink némelyike lantolt. ügy látszik azon­
nal n‘egIS’ hogy a nép,es felé hajlik. Es ezt okosan teszi, 

e t a művészetnek is ott van a kiapadható forrása a 
nepben. Egyébként a Vorösmarti bírója is kitűnő, meg a 
i etohe is. pedig eles az ellentét.
tíL-ar-f J!erke e!zése miC*denütt mély és őszinte. Annyira 
mi ? szavakba öntenie, hogy az olvasó hangulatát 
mindenütt megragadjak a sorok.

Itt-ott enyelgő, ritkán komikus ; egynéhány elbeszélő 
költeménye komoly is, yjg js. J

- .Sz^val Tk ,ó dolo= van a Herke kötetében, a vi­
déki irodalomban méltó számottevő jelenség. És mi a
HrseunógJR esak üdvözöljük a mi munka­
társunkat. Buzdítani talán fölösleges a munkára.
emlileniinL-1 aZ0UÍ!antegy ,k,is !libát is említünk, föl kell
emeltül- ki’ °nn?bb épen il könnyű verselést
kükf ód ’ / ? -6pen ,a k,önnyűsé8 111 e8 »em bocsájtható 
külső alaki hibara is buzdítja. Olvassuk egyhelyt pl.:

Ne nevess úgy rám 
IHeike száddal —
Ajkad mosollyal,
He szived lánggal

Van tele — s félek,
Mert a láng éget.
Mosolyogsz rám : hát 
Nem hiszek néked.

Ezt meg az elismeri nagy költőktől is rossz né- 
ven veszni. Ilyen hibáért — ha már ki nem köszörűI- 
ieto papírkosárba kell dobni a verset. Ks ilyen hibát, 

az igaz hogy keveset, de találtunk egyebütt is a kötetben.

Itíavelesés?.

Tekintetes szerkesztőség!
„Bácstopolya a mdlenium küszöbén“ címén jelent 

meg egy cikk a „Bácstopolyai Hírlap“ mutatványszámá 
ban, a melyben többek között ez is olvasható: „Van 
egy felekezeti színezetű betegsegélyző-egyletünk, mely 
azonban eltekintve attól, hogy a lakosság kis részét 
képező alig 600-ra menő izraelita vallásnak érdekeit 
szolgálja, egy-kétszáz forintos költségvetésénél fogva 

I is szamba nem jöhet“. A névtelenség palástjába bur- 
kolódzott cikkíró roppant tájékozatlanságot árult el 
midón egyletünkről a fenti állításokat kockáztatta. Mert 
ha kezébe vette volna az egylet nyomatott évi jelen­
teset, úgy lehetetlen, hogy elkerülje figyelmét a füzet 
címlapján olvasható versszak, a melyben az egylet 
programmja van kifejezve:

Ember ne kérdje: ki az, a ki szenved ?
Milyen vallásu és miféle faj ?
Szivének zárát nyissa fel szelíden,
Ha zörget rajta egy-egy halk sóhaj.
Égő sebekre adjon bűs vigaszt,
Bukót emeljen és könnyítse azt.
Kit fájdalomnak súlyos terhe nyom,
Mert nincs szebb vallás, mint az irgalom! Á. E.

Az egylet nagyszámú tagjainak jelentékeny részét 
keiesztények képezik s felvesz tagjai közé ezután is 
minden hozzá méltó egyént, rebegje bár az ajka Allah 
nevet, Krisztust vagy Jehovát.

Egyletünk költségvetése meghaladja a háromszo­
rosát a cikkíró által jelzett összegnek s hála a gond­
viselésnek 800 frt tőkénk van elhelyezve takarékpénz­
tárban gytimölcsöztetés végett.

lopolyán, 1895. évi december hó 31-én.
Az egyleti elnökség nevében 

mély tisztelettel
Schlosz Lajos,

a bácstopolyai betegsegélyző-egylct titkára.

3-^oros termések
csakis mesterségesen szárított
rr

m
érhetők el. *_931

T*TTÍT~armegyeÍ Gazdasági Egyesület a 
„HUNGÁRIA“ műtrágya-, kénsav- és 
vegyi ipar részvénytársaság képviseletét az 
egész megyére elvállalta s igy nemcsak kész­
séggel nyújt tájékozást mindenkinek a mű­
trágyák kérdésében, hanem a beszerzést is 
díjtalanul eszközli.

1213 szám. 1895.

Árverési hirdetmény.

felelős szerkesztő:
Dr.BALOGHY ERNŐ,

köz- és váltó-ügyvéd.
Laptulajdonos és kiadó

BITTERMANN NÁNDOR.

Alulirt bírósági végrehajtó az 1881. évi LX. t. C. 
1U2. §-a értelmében ezennel közhírré teszi, hogy
a zom bori tok. kir. járásbíróság 1893. évi 11423. számú 
végzésé következtében dr. B-nck Ármin zom bori ügyvéd 
áltál képviselt Sebes és Beck budapesti cég javára 
Euglert Pál sztauisicsi lakos ellen 76 frt 48 kr és 
járulékai erejéig fogauatositott kielégítési végrehajtás 
utján lefoglalt és 500 írtra becsült 1 Gazett féle 8 ló- 
erejű szárnuélküli gőzmozdony és 1 Clayton és Shutt­
le vorth féle 10335. sz 8 lóerejű cséplőgép 1/3 rész 
jutalékából álló ingóságok nyilvános árverésen el­
adatnak.

Mely árverésnek a zom bori tek. kir. járásbíróság 
19030/1895. sz. végzése folytán 76 frt 48 kr tőkeköve­
telés, ennek 1892. évi junius hó 20 ik napjától járó 
6°/0 kamatai és eddig összesen 61 frt 75 krban biróilag 
már megái lapított költség erejéig Sztauisicson a község­
házánál leendő eszközlésére 1890. évi január hó í-ik 
napjának délelőtti 10 órája határidőül kitűzetik és ahhoz a 
venni szándékozók oly megjegyzéssel hivatnak meg, 
hogy az érintett ingóság az 1881. évi LX. t. c. 107. és 
108. §-a értelmében készpénzfizetés mellett a legtöbbet 
ígérőnek becsáron alul is el fognak adatni.

Kelt Zomborban, 1895. évi december hó 20-án
Cservenka Lajos,

__________________ kir. bir. végrehajtó.
9130. szám — - _ _____

1895!

Pályázati hirdetmény.
Pacsér községben lemondás folytán üresedésbe jött 

irnoki állásnak betöltése céljából pályázatot nyitok.
Ezen állás javadalmazása 800 frt a községi pénz­

tárból előleges havi részletekben.
Felhivatnak a pályázni szándékozók, pályázati 

kérvényüket Bács-Bodrogh vármegye 6/1887. szabály­
rendelete 9. § ának megfelelőig felszerelve, saját ke­
zűleg irva hozzám 1896. évi január hó 16-áig 
annyival is inkább nyújtsák be, mivel később érkezők 
figyelembe vétetni nem fognak.

Bács-Topolyán, 1895. évi december hó 10-én.

Császár,
2 1 főszolgabíró.

4334. sz. 1895.

‘ályAsat.

HIRDETÉSEK,
1202. szám.

1895.

Árverési hirdetmény.

Az én napjaim.
Ezen a címen egy fiatal poéta, aki lapunknak is 

munkatársa, egy kötetre való költeményt foglalt össze. 
Az első munkáit boesájtóttá ki, amelyek közül nagyon 
sok már a lapokban — köztük a bácskában is — nap­
világot látott.

Megérdemli a kötet, hogy bővebben is foglalkozzunk 
vele. Herke Mihály — ez a szerző neve — a vidéki laut- 
pengetők egyik legjelentékenyebb tagja, olyan, aki ha a 
budapesti központ légkörében mozog, ott is számot tesz.

Egyik legfőbb előnyét emeljük ki első sorban, a 
könnyű, szabatos verselést. De — úgy látszik — éppen 
ebből az előnyből folyik egyszersmind egyik hibája is a 
kötetnek: a terjengősség. Mert olyan könnyen versel, mert 
olyan szépen és egyszerűen folynak tollából az ütemek, 
a rímek, éppen azért nem gondol arra, hogy az érzést, a 
gondolatot csinosan kikerekitett, rövid formába öntse. Hja 
persze nehezebb ám röviden Írni, mint szabadjára engedni 
a pennát!

Alulirt bírósági végrehajtó az 1881. évi LX. t c. 
102. § a értelmében ezennel közhírré teszi, hogy a 
zom bori tek. kir. törvényszék 1895. évi 13633. számú 

I végzése következtében dr Gombos Ignác zom bori ügy­
véd által képviselt Belvárosi takarékpénztár részvény- 
társaság budapesti cég javára Birnbaum Róza és társai 
zom bori lakosok ellen 115 frt 50 kr és járulékai ere­
jéig foganatosított kielégítési végrehajtás utján lefoglalt 
és 340 írtra becsült 4 drb utazó bunda és 35 téli ka­
bátból álló ingóságok nyilvános árverésen eladatnak

Mely árverésnek a zom bori tek. kir. járásbíróság 
17144/1895 számú végzése folytán 115 frt 50 kr tőke- 
vetelés, ennek 1895 évi szeptember hó 30 napjától járó 
6% kamatai és eddig összesen 37 frt 30 krbau biróilag 
már megállapított költség erejéig Zomborban a városháza 
udvarau leendő eszközlesére 1896. évi január hó 3. nap­
jának délelőtti 1012 órája határidőül kitűzetik és ahhoz 
a venni szándékozók oly megjegyzéssel hivatnak meg, 
hogy az érintett ingóságok az 1881. évi LX. t. c. 107. 
és 108. § a értelmében készpénzfizetés mellett a leg­
többet Ígérőnek becsáron alul is el fognak adatni.

Kelt Zomborban, 1895. évi december hó 30 án
Cservenka Lajos,

kir bir. végrehajtó..

Bács Bodrogh vármegye zsablyai járáshoz tartozó 
Nádaly községben leköszönés folytán üresedésbe jött 
községorvosi állásra ezennel pályázatot nyitok.

A községi orvosnak javadalmazása 800 forint. 
Látogatási-dij nappal 30, éjjel 40 kr.

A megválasztott orvosnak kézi gyógyszertár tartása 
engedélyeztetni fog, valamint a trachomások kezeléséért 
is külön díjra számíthat.

Pályázni kívánók felhivatnak, miszerint az 1883. 
évi I. t. c. 9. §-a, illetve 1876. évi XIV. t. c. 143. §-ban 
előirt képességüket, valamint a szerb nyelv tudását iga­
zoló okmányokkal felszerelt folyamodványukat ezen 
szolgabirói hivatalhoz 1896. évi január hó 31-ig 
annyival is inkább nyújtsák be, mivel a később beér­
kező folyamodványok figyelembe nem fognak vétetni.

Zsablyán, 1895. évi december hó 8-án.

CvóCicih.a.ilo'vits,
főszolgabíró.

PÁLYÁZATI HIRDETMÉ1T.
Bodrogh-Monostorszegh község iskolaszéke egy 

tanítói állásra ezennel pályázatot nyit. Felhivatnak a 
pályázók, hogy kellőleg fölszerelt kérvényeiket folyó 
évi december hó 31-éig alulírotthoz nyújtsák be.

Javadalmazás: 400 frt fizetés és 50 írt lakbér. 
Megkivántatik a magyar és sokáé nyelvnek tökéletes 
birása. Előnyben részesül, ki emellett a német nyelvben 
is jártas. Köteleztetik továbbá a megválasztandó a min­
dennapi s ismétlő iskolásokat oktatni.

Kelt Bodrogh-Monostorszeghen, 1895. december 7-én.
N a g y B é 1 a,

3—3 iskolaszéki elnök.



4168. szám.
18957

Faeladási hirdetmény.
Az alulirt m. kir. erdőhivatal részéről ezennel köz­

hírré tétetik, hogy a palánkai m. kir. erdőgondnokság­
hoz tartozó tovarisovai Bajszki-Gáj és bukini Marica 
fP.'7 k,dd és Popina-Suma 185. hold kemény erdő 
fájának tuskóirtás kötelezettsége mellett felsőbb jóvá- 
agyás fentartása mellett 1896. évi január hó 

15-én délelőtti 9 órakor a palánkai m. kir. erdő­
gondnokság irodájában alkutárgyalás utján a legtöbbet 
ígérőnek eladatni fog.

Az alkutárgyalási és szerződési feltételek, valamint 
az egyes erdőrészek részletes becslése az alulirt erdő- 
hivatalnál és a palánkai erdőgondnokságnál a szokásos 
hivatalos órákban megtudhatók.

Apatinban, 1895. évi december hó 17-én.

3L kir. erdőhivatal.

Hirdetmény.
A második kernyajai takarék- és segély- 

szövetkezet igazgatósága figyelmeztetvén, hogy 
az 1885. évi január hó 1-től kezdődő és 1890. 
évi december hó 31-éig terjedő befizetési turnus 
lejáit. felhívja mindazokat, akik a fenti szövet­
kezet elleneben a megjelölt időből származó hite­
lezői jogukat érvényesíthetnék, igényeiknek a jelen 
hirdetmény harmadszori közzétételétől számított 
b ho alatt es a törvényes következmények ter­
hével való érvényesítésére.

3-2 Az igazgatóság.
2581». szám. 
kig. 1895.
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Váltók. 
Gryászlapok. 

Számlák. 
Levélfejek. 
Névjegyek.
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Hírlapok 
Művek. 

Naptárak. 
Táblázatok. 

Falragaszok. 
Körlevelek. 

Tánc vigalmi 
meghívók. 

Táncrendek. 
Étlapok.
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Telefon szám: 18.

7163. szám. p. 1895.

Hirdetmény.

Vogl József,
biró.

Bérbeadási hirdetmény.
Bács-Bresztovác község hafárábau 7408425/ 

holduyi területen az 1883. évi XX. törvénycikk értel­
mében gyakorolható vadászati jog hat évre, azaz 1896 
évi január hó l étől 1901. évi december hó 31-ig terjedő 
időtartamra folyó évi december hó 28-án dél­
előtt 9 órakor Bács-Bresztovác községházánál tar­
tandó nyilvános árverés utján haszonbérbe fog adatni.

Az árverési feltételek alulirt községi elöljáróságnál 
megtudhatók. b

Bács-Bresztovácon, 1895. évi december hó 17-én.
Zányi Félix,

jegyző.

8838. szám.
18957

Pályázati hirdetmény.
O-Morovica községben rendszeresített irnoki állásra 

pályázatot nyitok.
, ,,Ezen. al,lá,S Íavadalmazása 300 fi t a községi pénz­

tárból havi eloleges részletekben. 1
Felhívom a pályázni szándékozókat, hogy pályá­

zat. kérvényükét sajátkezűig Írva 6/1887. sz. vármegyei 
szabaiyrendelet 9. £nak megfelelóleg hozzám 1896.
mivpl hnUnr h,° 1í'eis anny,val inkább nyújtsák be,
mivel később érkezők figyelembe vétetni nem fognak. 

B.-lopolyan, 189o. évi december hó 12-én.

C si á, s z á r, _
______ ______ főszolgabíró.

9960. szám. 
kig. 1895.

Pályázati hirdetmény.
Z/Sr6“ •"«* «-ra

i elhívom a pályázni óhajtókat, hogy kellően 8 
nyelvismeretüket is igazoló bizonyitvánnyíl felszerel 
kérvényükét hozzam legkésőbb 1896. évi február 
ho 1-80 napjáig annál is inkább nyújtsák be mert 
az azontúl érkezőket figyelembe nem fogjuk venni.

Üzen állással oOO frt évi fizetés on i ,
40 kr éjjeli látogatási dij, továbbá kézi'gyógy tár Ptart? 
sanak a joga vau egybekötve. ^ ^ 1 tar a*

B.-Kula, 1895. évi december hó 12.

3_o Br- Széchényi Tamás,
________ főszolgabíró.

Aluliit kir. törvényszék részéről közhírré tétetik, 
hogy a bódságbi kir. járásbíróság által a Bács-Bodrogli 
varmegye árvaszéke részéről letett és az időközi kama­
tokkal 18 frt 98 krra fölszaporodott készpénz jelenle-- 
a zom bori kir. adó- mint letéthivatalban a hódságlö 
letetnapló 64 1893. (adóhivatali 70 1892—93. évi) t a 
kezeltetik. Feibivatnak ennek következteben mindazok 
kik eme leletre igényt tartanak, hogy az 1878. évi 
.juhos ho 23-án 1/898 sz. a. kibocsajtmt.'kir.igazsá-ügv- 
m/n-szter, rendelet 5. bekezdéséhez képest "igényeiket 
három hó alatt e törvényszéknél annál bizonyosabban 
jelentsék be, mert annak eltelte után e letet e-y évig 
ugyan még letétileg, azonban kamat nélkül fog az adó- 
hivata ban kezeltetni, azután pedig az adóhivatal jelen 
lese alapján az állampénztárba fog szállíttatni, fenma- 
radvan a feleknek jogos igényeiket a törvényes elévfl 
lesi határidőn belül érvényesíteni.

Zom hm ban a kir. törvényszéknél, 1895-ik évi 
turnus hó 12-én.

hirdetmény.
Vau szerencsém Zom bor város 

f® VI(léke nagyérdemű közönségének 
jecses tudomására hozni, miszerint

a városi

Krúdy,
jegyző.

Széchenyi József,
elnök.

1 égj óbb minőségű kiviteli sör na 
imaként friss töltésben — üvegekben 
es hordókban — kapható.

A nagyérdemű közönség becses 
íendeleteit varva, vagyok

kész szolgájuk

Hainz Rezső,
SíÍt*

VW«

Karácsonyi és újévi ajándé

a legolcsóbb árban csakis

tJCirscfienRauser és cPíovdcs
druRazäßan

a „Gólyához“
ZOMBOR, korzó, Falcione-féle ház kaphatók.

HölsíkalaDok a f"1™88™?7 raktór bal)ák és Játéktárgyakban.
Dlgykalapok szezon előrehalad»,tsága miatt mélyen leszállított árakon kaphatók.

_______ 5F3F" Szabott árak.

iff «^3^

10311. sz. ~ ~~
kig. 1895.

pályázati hirdetmény.
letett Kb“£odro.gb Taímegye bács-kulai járásba kebe 
üresedett e^ ' aeni®talku közsegben lemondás által meg- 
végrehaj ó frnok? ín* ^ tiZeté1el javadalmazott községi

nyújtsákT n 7 15 lk naPJaiS annál is inkább
fogom venni. ^ aZ°ö tUl erkezöket figyelembe nem
hó 17AénVdéleZlóU n8fékkÖZfégházánáI 1S96- évi január 
tartatni. 1 °rakor Í0S elnökletem alatt meg-

É- Kula, 1895. évi december hó 15-én.
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(jMÉi WM «M minesHM ínm uaUh, ki„ít,lraT 
gyogyhatasa hivatalos okiratban elismerésben részesült.
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Preservation, has-.ndha „5 hmoial

Fáradság, kimerülés i.nl,.,; • 0 altatót kitartóvá teszi.
szintén sántaság, merevség söáliíT s Vagy '°bos Motalmannál, úgy-

, Az á"a.ok bLtoVwTS eTten egéSZen bizto-n h« 
te|sav képződik, ha az elernyedt állítok anka‘lás folytán tudvalevőleg 

ertelmében, bedörzsöltelek ezen s!érfd'me"^elt UUshÍ!> 
san felszívódik s az izmok rugalmassá! kePzodmeny 8)ür- 

E óieabecsülhfiiion „„a. “g mSS%a g>’orsan visszatér.

3-1
Dr. Széchényi Tamás,

főszolgabíró.
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E meabee«:iiihofi . gyorsan vissz
en gazdasági kincs egyedüli raktára-
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ség törtél 
zást idei 
tűvel mesi 
diadala " 
iidvöz lej 
köszönt iJ 
fiát, a ,\l

Miki 

adta ki. 
írassa nt 1| 
miután 
jeientkezl 
s igy ne| 
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szállotta v 
az Isten I 
dicsének el 
a kis Jt-zl 
dékokkal 
a Megv.-ill 
eljőve Isti 
s niegnyi 
nek boldol 

Az is 
egész end 
Jézus szül 
és az Isi ej 
pogány kd 
az ereiben 
felsőbb b-j 
magára; j 
hogy az ej 
világ, a n 
megoldás ál 
a balhit ól 
az igaz hi 
igaz Isten 
Es eljött u| 
következni 
megváltsd 
és a szív i| 
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Elég d 
azt a kort 
pogány vi 
len kegyeid 
az erkölcsöj 
hogy az etl 
képére terel 
bűnnek pos 
csak Isteni 1 
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ellen, a mel 
hivatva megí 
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A kerej 
nemesitték 
tiszteleten,
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Karácsonyi száma.

U

Karácsony.
fejöve ismét szent karácsony 
I napja, Jézus Krisztus szüieté- 
f sének évfordulója. Az egész 
\ keresztény világ ünnepet ül, 
I ünnepli megalapítója világra 
^jöttének emlékét, ünnepli azt 

a napot, a mely az összemberi- 
ség történetében olyan hatalmas, örökre kiható válto­
zást idézett elő. Lnnepli a szeretet, a keresztény 
türelmesség, a béketűrés, az emberi erények 
diadalát! Szent karácsony napja, a szeretet ünnepe, 
üdvöz légy ; szent áhítattal, keresztény ájtatossággal 
köszöntjük, imádjuk isteni szülöttödet, az isten 
iiát, a Megváltót.

Mikor Augusztus császár azt a parancsolatot 
adta ki, hogy Zsidóország összes alattvalói össze- 
irassanak, Mária és József Bethlehembe mentek, 
miután mindenkinek a származási helyén kellett 
jelentkeznie. Sok idegen érkezett már Bethlehembe 
s igy nem kaptak szállást. Megvonultak hát a 
városon kivid egy istállóban. Itt, a bethlehemi 
istállóban született Jézus. Az ég angyalai alá 
szállottak a földre, a pásztorokat figyelmeztették 
az Isten fiának születésére. Az angyalok chorusa 
dicséneket zengett, a pásztorok elmentek imádni 
a kis Jézust. Napkeletről eljöttek a bölcsek, aján­
dékokkal halmozták el a kisdedet s térdre omlottak 
a Megváltó előtt. A próféták jóslata beteljesedett, 
eljőve Isten fia, hogy megváltsa az emberiséget 
s megnyissa előtte a mennyek birodalmát, Isten­
nek boldog országát.

Az isteni Megváltó születése átalakította az 
egész emberi társadalmat. A karácsony napja, 
Jézus születése válaszfalat képez a pogány kor 
és az Istennek kedves keresztény kor között. A 
pogány kornak bálvány-imádásából kitetszik, hogy 
az emberi lélek, az emberi meggyőződés egy 
felsőbb lény imádását szinte kötelezőnek tartotta 
magára; világos a pogány kor vallási szokásaiból, 
hogy az emberiség túlvilág! hatalmat keresett a 
világ, a mindenség létezésének, a lét keletkezésének 
megoldására. Az Isten fia jött el Jézusban, hogy 
a balhit ösvényén tévelygő embert lel világosítsa, 
az igaz hit magvát sziveinkbe elhintse, hogy az 
igaz Isten igéjét hirdesse s imádására megtanítson. 
Ls eljött az Isten fia, hogy az eredeti bűn súlyos 
következményeitől megszabadítsa az emberi lelket, 
megváltson bennünket földi élete árán s a keresztség 
és a szivünkbe csepegtetett igaz hit által méltóvá 
tegyen a mennyek országára. Jézus tana, műkö­
dése világitó fáklya volt, a melynek fénye bevi­
lágította az üdvözüléshez vezető utat!

Elég csak egy pillanatra emlékünkbe idézni 
azt a kort, a mikor Jézus Krisztus született. A 
pogány világ zsarnoksága, a zsarnokok emberte­
len kegyetlenkedései, a rabszolgák siralmas jajai, 
az erkölcsöknek elfajulása mind azt bizonyítják, 
hogy az ember minden volt, csak nem Isten 
képére teremtett földi lény. Rohanva sülyedt a 
bűnnek posványába s a teljes erkölcsi elzülléstő! 
csak Istennek könyörülete menthette meg. A po­
gány kor zsarnoksága küzdött az isteni tanok 
ellen, a melyek az ő hatalmát és szokásait voltak 
hivatva megtörni. De az igaz győzött s bár Krisztust 
a Golgothára hurcolták, lassanként megsemmisült 
az avult kor minden maradványa s a keresztény 
élet jutott uralomra.

A keresztény hit szent tanai valósággal meg- 
nemesitték az emberi szivet. Az igaz Isten iránti 
tiszteleten, imádaton kívül megtanítottak arra,

miként kell az embernek, a kit Isten a saját 
képére teremtett, hivatásához méltóan élni. „Add 
meg Istennek, a mi Istené s a császárnak, a mi 
a császáré“ — monda az Ur fia. Éljünk úgy, hogy 
az életünk Istennek kedves legyen, de legyük 
meg polgári kötelességeinket is. Már maga Jézus 
Krisztus egyeztette tehát a legszebben össze az egy­
ház érdekeit az állam érdekeivel. Es életünkben ve- 
zéieljen bennünket mindig a szeretet és a keresztény 
türelmesség. Jézus Krisztus maga valósággal a 
szeretet volt. És a, szeretet, meg a türelmesség 
olyan keresztény erények, a melyek az Isten előtt 
kedves társadalmi életnek elengedhetlen feltételei. 
Ha meg van bennünk a szeretet, a türelmesség 
és ezen erények mellett még az erkölcsösség, 
akkor élhetünk akként, hogy elérhetjük mindazt, 
a mit elérnünk lehet: nyugodt, boldog földi életet 
s Istent buzgón imádva — a mennyország 
örömeit is!

Ha jól átgondoljuk mindazt, a mire Jézus 
Krisztus szent tanai az emberiséget oktatják s ha 
mérlegeljük mai társadalmi viszonyainkat, bizony 
kötelességünk elismerni, hogy minden társadalmi 
félszegség, minden ma tapasztalható erkölcsi la­
zul tság a kellő vallásosság hiányából származik.

Nem tagadhatja senki, hisz napról-napra 
merülnek fel a panaszok, hogy a mai kor sok 
irányban igen helytelenül, sem Isten, sem az 
emberiség jogos követelményeinek épen nem 
megfelelőleg közeledik az uj ezredév felé. Nem 
kívánok szólani azokról a mozgalmakról, a melyek 
az államszervezeteket óhajtják megingatni, mi több, 
megsemmisíteni. Figyelmen kívül hagyom az 
anarchisztikus erőszakoskodásokat, az anarchis­
táknak félelmetes bombáit, a melyek immár több 
ízben rettegésbe ejtették a hatalmakat; nem említem 
a szocializmus tévtanait sem, a mely tanok szintén 
hadat üzennek a mai államrendnek. Hanem igenis 
visszamegyek ezen bajoknak is a szülő anyjára, 
Általános tapasztalat, hogy az embert minden 
tettében az önérdek vezérli. Abszolút lelkesedés 
a jóért és szépért alig van valakiben. Min­
denki arra törekszik, hogy a saját vágyait, óha­
jait kielégítse. Ha valaki nagy dolgot művel, 
ha szépet, jót produkál, nem vezérli tettei­
ben a nemes ambíció, hanem a nagyravágyás; a 
közjónak, közérdeknek nagyon kevés szerepe van 
az egyes ember működésében, mindig csak az 
egyéni érdek jut előtérbe. Ha ezt az állapotot 
szankcionálhatnánk, akkor a gyilkost szabadon 
kellene bocsájtani és nem felakasztani; a gyilkos 
a saját maga érdeke folytán gyilkolt s tettében 
mégis támadást látunk a társadalmi rend ellen; 
hát az az érdekhajbász nem a társadalmi rendet 
támadja-e szintén, ha más eszközökkel ugyan, de 
mindenek fölött a saját javát mozdítja elő s a 
társadalomét csak annyiban, a mennyiben ennek 
érdekei az ó érdekeivel megegyeznek. Első az 
embei iség s csak azután következik az egyes 
ember.

A szent tanok türelmességre tanítanak; le­
gyünk béketűrők, nyugodjunk bele sorsunkba és 
tegyünk jót, ha magunk szenvedünk is. Nem igy 
van ez ma; a nélkülözés fájdalmat okoz s ha szen­
vedünk, átkozzuk sorsunkat. Irigykedve tekintünk 
arra, a kinek egy falat kenyérrel többje van, mint 
nekünk. A felebaráti szeretet, — az meg isme- 
i etlen fogalom. Barát nem létezik, legfeljebb csak 
addig, a mig segítségünkre szorul. Álnokok egy­
más iránt az emberek minden őszinteség híján. 
Manapság már pusztán elgondolni is szinte lehe- 
etlen, hogy egyik ember szeretettel segítsen a 

másikon, hogy ügyes-bajos dolgaiban önzetlenül

támogassa, hogy küzdelmeiben segédkezet nyújtson 
neki. Szinte üldözzük egymást s örvendünk, ha 
egyikünk elbukik. A ki bajba került, lett légyen 
az legjobb barátunk, azt nem szánjuk, nem véd- 
jük s jó szív vei nem istápoljuk, hanem kétszínűén 
mély sajnálkozásunkat fejezzük ki s e mellett neki 
eresztve rágalmazó nyelvünket, örülünk, ha még 
jobban befeketíthetjük.

A szeretet kihalt; az érdek dominálja az 
szivet és lelket. Es ebből származik úgyszólván 
minden társadalmi anomaiia. Az érdek adja az 
anarchista kezébe is a romboló bombát. Jézus 
szent tanai nem erre tanították az embert!

A most vázolt társadalmi anomália terjedé­
sével lépest tart az erkölcsi élet lazulása is. Az 
érzékiség, az állatnak ez a jellemző ösztöne, épen 
úgy, mint az érdek, dominálja az embert. Családi 
életre is vagyunk teremtve s ezt mégis legtöbb- 
nyire mellékesnek tartjuk. Leginkább szintén ér­
dekből alapítunk családot; a férfi ki akarja elé­
gíteni saját vágyait, a nő pedig azért megy 
férjhez, mert úgy szokás. Boldog családi élet 
nagy ritkaság. A férj nem otthon keresi az örö­
möket, az asszony sem a házi foglalkozásban, 
hanem a piperében s mások udvarlásában. 
Az ifjúság nem lelkesedik nemes, magasztos esz­
mékért. Szükségből dolgozik, nem ambícióból s 
korcsmákban dőzsölve lelkét eltompitja, testét 
tönkre teszi.

Sokat, nagyon sokat lehetne még felpana­
szolni. Sokat lehetne még elmondani az erkölcsi 
elzüllésről, az emberi álnokságról, kétszínűségről 
s egyéb más emberi hibákról. De hiszen fölösleges 
hasábokat összeírni, a mikor mindnyájan magunk 
is tisztában vagyunk gyengeségeinkkel. Tisztában 
vagyunk, belátjuk magunk is és még sem vál­
tozunk meg, mert nincs bennünk erő, nincs bennünk 
igaz hit.

Szent karácsony napján, a mikor Jézus 
Krisztus születése napját ünnepeljük meg, nagyon 
aktuális dolog mindezekről elgondolkozni. E napon 
imádjuk az Isten fiát, azért, hogy megváltott 
bennünket, hogy az Isten iránti egy igaz és 
üdvözítő hitet lelkűnkbe csepegtette. Gondoljuk 
meg, hogy végtelen kegyelméért nem elég őt 
csak imádnunk, nem elég csak az egy igaz Istenben 
hinnünk, hanem igen is imádatunk és hitünk 
mellett szent tanai szerint kell élnünk is. Ha azokat 
a szent tanokat megtartjuk, akkor társadalmi 
életünk tökéletes lesz, ment minden felszeg kinö­
véstől. Addig azonban, a mig az a sok hiba 
dominálja szivünket, lelkünket, pusztán a hitünk 
nem üdvözít, mert életünk nem kedves Isten 
előtt.

Üljük meg szent karácsony napját fénynyel, 
pompával, legfőképen pedig buzgó imával!

Könyörögjünk bűnbocsánatért és „fogadjuk 
életünknek jobbulását.“ Ha ezt tesszük s fogadal­
munkat meg is tartjuk, Isten előtt a legkedvesebb 
módon ünnepeltük meg a szent karácsonyt!

Szalay Frigyes.

Van !
Mig járok kinyi iraton mezőkön,

fagy utam erdők liüs árnyába visz;
Megbámulom a természet csodáit 

S fürkészem mélyen rejtett titkait:
Önkéntelen kérdés támad szivemben —

_ Kinek vezérli azt gondos keze ?
Ki lát aggódó, örlcödő szemével

S viggáz mindenre, — egy oly lény van-e?

És mig szemem vágyódva, nem pihenve 
Minden rögöt, göröngyöt átkutat,

Es elmém öntelt kérkedő tudással 
Keresne egy megélhető utat;



rr

Szivembe csendes nyugalom lopódzik 
S felszólal ott egy titkos néma hang:

„Kern érti azt a véges emberelme, —
A hit szava tanít meg arra: Van!“

fős szól az elme: v0h miért tagadnám 
A természetben rejlő őseröt, —

A fény, melegség s minden édes atyját, 
Emésztűt, kel töt, gyilkost, éltetőt?“

Es szól a hit: „Ez őserő honnan sugárzik,
Ki gyiíjtá lángra perzselő hevét? . . .

Aliy nem volt — és ha újra élsugárzott,
Ali volt a kezdet — és mi lesz a vég ?“

Keni veszhet el a természetié semmi:
Száz képet ölt a láthatatlan parány,

Bár szerte foszlik minden porcikája,
Csak összejő sok ezredév után.

S az őserö — az alkotó melegség 
Örökké nem tart, végre is kihal;

S ha minden elvesz, elpusztul let untén,
Ali lesz a végtelen parányival ?

Feltámad-e a mi egyszer kipusztult?
S az őserö tán újra születik,

Hogy lángoló teremtő melegével 
Életre keltse elhalt gyermekit; 

llogy jégmezőt leolcasztgassa róluk 
S füröszsze újra hév sugáréban ? . . .

Kiált a hit, szara átvág a leiken:
„Kém őserö, — mindennek Atyja van!“

Van! — Hosszú álmából fel ö zavarja 
A magban rejlő zsenge életet,

A föld meleg párás nedves hevével
Köveszt gyengéd hajtást a föld felett ;

Virág fakad a sarjadó fiiszáron —
Ó ad neki szint, édes illatot,

S míg rajta csillog, villog a verő fény,
Teremt belé életképes magot.

Van! — 0 ad hangot a dalos madárnak,
Hogy elcsevegje búját — bánatát, —

Hogy gyenge testét védje és díszítse,
Bed meleg pompázó tollat ád.

O tőle függ, hogy az elzárt tojásban 
A cm pusztul el a serdülő pulya,

Langyos verőfény éri vézna testét,
Alig nem pelyhedzik rajta tollruha.

lan! — (j adá az érthetetlen ösztönt,
Hogy útra kél a sok vándormadár ;

L tat mutat és bizton el vezérli,
Hol jobb hazát és életet talál:

Es hogy magunkra minket még se hagyjon.
Beosztja azt, hogy melyik menjen el,

S mi itt marad, a tél hidegje ellen 
Aleleg ruhával ö ruházza fel.

lan! — Alérhetlen kegyének a csodája 
Az állat, mit szemmel nem nézhetünk,

Ali oly kicsiny, — hogy léte sejtelem csak,
Es mégis annyi bajt okoz nekünk.

Egy cseppben éltet százezernyi lényt is,
— S az önmagáiban mind tökéletes — 

Kiszabja mindegyik rendeltetését,
Es tudja mind, — hogy mit tesz az, vagy ez.

J un ! — ö teremte a napot felettünk,
O hozta létre a sok csillagot:

Hogy éltessen sugárral és meleggel,
Hogy úgy ne járjunk-keljünk mint vakok. 

Kiszabja mindeniknek égi útját,
Alelyröl letérni többé nem szabad;

Intézi azt, hogy egymásnak kitérjen,
Alidon pályáján őrülten szalad.

Van! — <") adott az égre kék palástot,
Hogy eltakarja véle szent színét,

Hogy annak, ki lényét kutatni vágyik,
A fény ne bántsa vakmerő szemét.

& ha néha rá sötét felhőt takargat,
A fényt egészén el még sem veszi :

Szemének hogy mutassa egy sugárút 
Kötőt egét villámmal szeldeli.

Van! — Ö intézi fellegek futását,
Alidon az égen egymást kergetik, _

Ó mondja meg, hogy melyik merre szálljon 
S hullassa el üdítő cseppjeit.

Ha megbüntetni, bűnt tarolni kíván 
Felettünk összegyűjti fellegét :

Aztán bocsánatának szent jeléül 
Az egre tarka szivárványt térit.

Van ! — Hogy kicsinyben is lássuk hatalmát 
A- sok piciny bogárt teremti meg;

S hogy még az is örüljön életének —
Fényes ruhát juttat kinek-kinek.

Alert tudja, hogy erőtlen gyenge testtel 
( Eijnn bírja óvni hitvány életét:

Borítja öt kemény páncél fedővel 
K ráfesti a szivárvány száz színét

](l>!.! — Hogyha már a természet kifáradt, 
Hosszú, nyugodt álmot bocsát reá; 
mt9 n földben munkál, egyre épit,
Havat hullat, mivel borítaná.

S meg akkor is mutatja száz csodáját,
... 7. nyugszik ö, egy percet sem pihen —
Judasa oh még akkor is kitűnik 

A hópihék csodás száz képiben.

* an.-! Tudja minden legkisebb páránynak 
Jh i ezred ékkel már előbb helyét,

Ls látja, hogy hosszú idők lefolytán 
Ali változik, hol és hányfélekép.

- 2 -

Ö tudja azt, hogy a porszemecske,
Alit szellő szárnya messze elragad,

Aíeddig repül, hol száll esik le újra 
S hogy új helyén mily ideig marad.

Van! — Általa hogy mint vagyunk szeretve, 
Állítatja az, hogy képére alkotott,

Bár tudta már előre vétkeinket,
Testünk el nem múló lelket kapott.

S hogy szenvedésünk könnyebben viseljük,
Eget ígér annak jutalmaként,

Örök derűt, látását szent színének,
Örök sugárt, tündöklő tiszta fényt.

Van! — Ö vigyázott őrködő szemekkel,
Alidon tehetlen gyermekek valánk;

Alig ifjúságunk lángoló hevével
Szeretkezénk, csak ő ügyelt reánk.

Hajunkba ősz ezüst szálat vegyit be —
De érte csendes boldogságot ád.

Elkísér éltünk hajló alkonyáig,
S megáldja testünk szétömlő porát.

Van! — Látja mindin léptünk, tetteinket, 
Feljegyzi, hogyha jót, szépet tevénk, —

A bánatunkban részvéttel vígasztal,
Jutalmadon nem hagyja az erényt.

Apróbb hibáinkért nem ostoroz meg,
Kagyobb botlásainktól eltekint, —

Gyarlóságunkkal menti vétkeinket 
Es bűneinkért megbocsát nekünk.

Van, volt és lesz — és megmarad örökké:
Ali meg csak lassan lassan porladunk;

Tudjuk, hogy cl nem véti gondjainkat 
Es élre, halva az övé vagyunk.

Bízunk az ö cl nem múló kegyében,
Tudván, hogy ő mulasztót juttató, —

A bűnt kerüljük, mert mindentudó ő,
Csodáljuk öt, mert ö mindenható.

Latinovits Stand.

IMIT I KmCSOHYFI ELTITKOLT.
Irta: Mártonffy Imre.

A rövid téli nap alkonyata lassan terjed, a hó- 
pelyhek sűrűn kóvályognak a fakó fényben, a fagyos 
szél végig üvölt az utcákon, mintha a különben is siető 
embereket még nagyobb sietségre serkentené és arra 
intené, bogy bon a kis szivek nyugtalankodva, türel­
metlenül dobognak, várva a karácsonyfa ragyogását.

Az ablak mellett ülő fiatal leánykának a könyv 
már rég kihullott kezéből és szeme fáradtan mered az 
űrbe. Csend uralg a lakályos szobában, nem hallatszik 
idegen hang, ép úgy mint azt az emlék szellemei óhajt­
ják, midőn meglátogatják az embereket.

E régi családból származó szellemek egyike e pil­
lanatban megkopogtatja az ajtót és anélkül, hogy meg­
várná a hagyományos „szabad“ jelszót, bátran belép és 
legott csevegni kezd. Parányi kis történetet mond el, 
mely épen olyan, mint sok más, közönséges és minden 
feltűnés nélküli, pedig az ablak mellett ülő leányka 
sóvárogva hallgatja s e mellett fölváltva sir és nevet.

Az igazság kedvéért megmondjuk, hogy az előbbit 
nagyobb mértékben gyakorolja. Igaz, hogy az eleje vigan 
hangzik. Vájjon mi is bírta a gyáros fiát arra, hogy 
múlt nyáron szeresse meg testvérhugának karcsú barát­
nőjét? Az okos emberek egyhangúlag állították, hogy 
ízlése korántsem irigylésre méltó.

Szép volt-e ? Húgai a világ kincséért sem 
hagyták helyben.
, . Gazdag volt-e ? A papa kínai pagodli rendületlen 
kitartással csóválta fejét.

Volt-e tekintélye ? A mama tragikus arccal 
idézett egy homályos hirt, mely szerint az imádottnak 
nagyanyja egykor ballettáncosné volt. Szóval az egész 
család egy tömegben tiltakozott. De az ifjú mégis re­
ményteljesen csititva „kitartásról“ tett említést.

Csakhogy a sokat emlegetett kis leány alkalmasint 
a kitagadott nagymama nyugtalan természetét örökölte, 
meit korántse volt alkalmas arra, hogy ostromzár alá 
vegye azt a jól élelmezett várat. Minthogy pedig meg- 
io anásiól szó sem lehetett, talán a reménytelenség 
egyi kétségbeesett pillanatában ép ezelőtt egy héttel, 
valóságos válólevelet küldött neki, melyben az „örökké“ 
jelző minden irálytani paragrafusok ellenére tizenötször 
fordult elő. Magától értendő, hogy a szerelmes ifjúnak 
legszentebb kötelessége lett volna, e borzasztó „tudosit- 
vány“ vétele után legott hozzá sietni, hogy térden állva 
kérje visszavonásra. Ámbár a leány szilárdul elhatá­
rozta, hogy Galilei-féle állhatatosságot fog kifejteni, de 
az mégis lesújtó volt, hogy miként azt az egy heti vá­
rakozás bizonyitá, hogy részéről még csak kísérletet se 
tett a megtérésre. Eleintén büszkén, sőt még elbizakodó- 
lag mondá magában: „El kell jönnie!“ aztán aggódva 
kérdé: „Vájjon eljön-e ?“ végre pedig most, midőn a 
karácsonyi éj lassan terjeszté ki szárnyát, hirtelen két­
ségbeeséssel mondá: „Nem jön többé!“

Az átelleni nagy házban, hol ő lakott, a karácsonyfa 
lassankint kezdett ragyogni. Serény, gyors léptek surran­
tak ide-oda örömteljes sietségben, a gyertyafény egyre 
világosabban hirdette a régi dalt fiatal örömről. A 
leányka lassan térdre borult, a fájdalom, magány, el- 
hagyatottság vas marokkal ragadták varázskörükbe 
mig végre a szertelen szenvedés patakzó könnyekbe 
olvadt. J

Ekkor erős kéz emelte föl a zokogó főcskét két 
szeme gyöngéden pillantott halvány arcára és ’érces 
ferfihang aggódva kérdezé:

“T1S.ir‘^? ' ' \ még PediS karácsony estéjén? 
npm % kérd6 nem kapott választ, legalább szavakban 

d, karja sorosan forródott nyaka körül és diadal-
föf «^szócska :6 esdekelve> hangzott

— Bocsánat!
Az ifjú mosolygott és pajzánul viszonzá:

Mit bocsássák meg, hisz én tartozom neked

bálával, mert visszaadtad szabadságomat, még pedig ép
most, midőn . . .

— Midőn ? — kérdé lihegve.
— Midőn atyám, mintegy csoda által megtérítve, 

az egész családot más véleményre térité és a békülés 
jeléül kettőnknek közös karácsonyi ajándékot szánt. 
Igaz, hogy nem ékszerek, melyek itt a sötét szobában 
ragyoghatnának s ép azért hon hagytam, jer velem s 
vedd át magad a karácsonyfa alul az ajándékot.

A boldogság“ ez az ügyes komorna, hathatósan 
segédkezett a kis leány öltözködésénél, mert midőn 
néhány perc múlva a karácsonyfa szentelt birodalmába 
épett, erélyesen tagadott minden hasonlatosságot bizo­
nyos hölgyecskével, ki miként az ilyekhez illő, halvány 
arcával és kisirt szemével hon maradt.

A papa bangulatteljes szónoklattal fogadta, csak­
hogy beszédének javát a többiek zokogása fojtotta el, 
de szerencsére az öreg ur arcjátéka is elegendő volt, 
ki nagyszerű mozdulattal vett elő egy kis csomagot a 
karácsonyfa alul.

A leánykának finom ujjai remegve bontották föl 
és miként Fortuna bőségszarujából aranyozott szélű név­
jegyek özöne hullott ki belőle és a karácsonyest menny­
asszonya örömkiáltással borult a családfő keblére.

— Tévedsz gyermekem, — mondá a papa inger­
kedve — ez a csók igazság szerint őt illeti meg, mint 
bizonyos levél, melyet ezelőtt egy héttel szórakozásomban 
fölbontottam és elolvastam. Oszkár csak ma reggel 
kapta, midőn útjáról visszatért és már az átadásnál 
megbántam az eljegyzési névjegyekért tett hasztalan 
költséget. Nem is tudtam, hogy a fiú oly gazdálkodó 
ember, mert semmi áron se akarta, hogy a tőke elvesz- 
szen és legott megkisérlé megmentését, igaz, hogy bele­
egyezésemmel, mert tragikus leveled akkor annyira 
mulattatott, hogy legott elhatároztam, hogy a vidám 
mennyasszonyt — bár államcsinynyel is — családom 
számára meghódítsam.

Most már a vőlegény erélyesen követelte a hagyo­
mányos eljegyzési csókot és a papa szavaiból gonosz 
gúny kandikált ki, midőn mondá:

— Ezt a magános megbékülésnél már alkalmasint 
előlegül elvetted.

Vájjon e gyanút nem a rágalmazás! vágy szülte e? 
Oh ezt csakis a karácsonyfa gyertyái tudják, hisz azok 
vigan csilláruknak át a sötét szobában, de amit láttak, 
csakis a zöld fenyőágakkal közlék, suttogva, ezektől 
pedig mitse tudhatni meg, mert mihelyt emberi teremtés 
ily kiváncsi, szerénytelen kérdésekkel közeledik hozzá­
juk, elutasítva nyújtják ki tűleveleiket.
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— Útirajz. —
VÉRTESI KÁROLYTÓL,

... sekélyes, sárga afrikai fövénypartot teljesen nem 
közelíthette meg hajónk, ez a kaszinónak berendezett 
azon mozgó nagy épület, melyben Európából átjövénk.

Aims deltája és árja elhomokositja a hullámfogó kikötőt 
is. Az itt állomásozó sok hadi s kalmár hajó közé éke- 
lodve vesztegeltünk, mig a révparancsnokság kapitányunk 
natait átvizsgálta s a kiszállításra engedélyt adott.

A hullámverésen táncoló arab kaib- (csolnak) raj 
ezre, mintha tengeri rablók csapata lett volna, ostrom alá 
íogta azt az oldalt, melyen a szűk röpülő hágcsó a kiszál- 
Jashoz le volt eresztve; szolgálataikat ugyancsak ránk 
erobzaKOitat.

Érdekes kép volt ez a világot bolygó nyugatországi 
idegenek szomjas szemének. Egy tekintetre láthattuk a 
so et emberarcnak árnyalatát az ébenfafeketéig. A képet 
e evem te a lármás arab „á“ „á“ torokhangok vad zajgása.

rohanó masszív esolnakok egymást összeroppantják. 
/,e® orru , toppanva ütődött a lapos oldalakba, csak úgy 
tántorogták a esiszamló csolnakban a dulakodva álló sötét 
arcú emberek. Száz szitokkal, ezer piszokkal becsülik meg 
egymást indulattól reszkető hangon Mohamednek fiai; 
sötét ajkaik között gyöngysor foguk ki-kicsillant e közben.

„ fhA nZombori Tóth Kálmán-kör“ folyó hó 19-én megtartott 
alapszabalyszeru estélyén felolvasta Rácz Soma.
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£ .Ätkre~.Ä? 5™» * '.agyma i
r^tóT^, Ä s'az

bóditó zajból menekül ve'? Hotl-A bbáfelT ál lukácsi m&

e:5=S:~E;i
boltjaival, fényes kirakatokkal a *rabok°n gazdagodnak, 
„jn; i, / aiidkatOKkal, a varosnak nyu»ati szintmóÍ kcsak"e bUSZkT ilat,0rnjaival’ hirtelen barna népével 
mégis csak egy erdekes keleti város marad az.

Az arab uepelet előttünk itt bontakozik ki először
él Tnsok°gJ í meg Ínkább’ mint Nápolyban, az utcán 
rfeákí L ’ egy..nap alatt* különösen, ha a szebb

saivnL^t<//°g^atfk0S- keleti tarka jelmezben keheo-ő sovány 
sa sok (kengyeltutó, fullajtárok) kapkodják fef könnyű
laba ka az ut porából szaporán. A kocsik előtt lihegve
iáifáröf Sinpaka forgatnak a kezükben, jelezve ä 
kitérőt. Sötét-barnas vonásaik szépek, nemesek Mindenen 
megismerszett rajtuk, hogy valódi arab gyerekek To! 
nemesiknek nagyon jól= áll a hosszú bojtu fez' cffía
fesznekia “ É ,eszontott térdig érő fehér ing. Alh 
1 tfeltésá S ’ SZegénykéket kíméletlenül söpöri e"

l„f/, f RaeheJ Ir)ódjára hordják korsójukat máig is méo-
tekintő °bn ^ er0Sen ,Jina •arab szópségek. Csak loppaí 
Íovoo sÍÍ SZemuk ,atSZIV me,yben üde lányos tisztaság 
a0)°0. S bátor sugar testük szobrászati része nem látszik 

ki, mert napkeleti bő öltözetük omló redői takarják el
löpfntn,|7^e”IS| 10 fUt rajtunk V®gigv mikor rájuk nézünk. 
Kezük, kormuk szépén, inkább gondosan van kifestve
hennával, azzal a vörössel elegyített fehér festékkel mely- 
Jyel az arab nők szeretik magukat szépíteni. S mert a 
jasmak (fátyol) tiltja az arcukkal való hódítást, pótol 
jak azt szemük fényével; szemöldjiiket csersavval fes- 
t‘k s mesterien szabályozzák ívezetét. Egyformán teszi 
ezt a hm Zma, Safiia, a takaros Aicha, Zora, a szép Halina 
es tátimé, hisz valamennyien az izlam szegény áldozatai, 
az adasveyes tárgyai. Atyjuk többet kap igy értük, ha 
pirosra, sárgára festik körmüket, szóval magukat ha gon­
dozzak, kezdetleges ékszerekkel cifrázzák. Az egész há-

fAni,i ; bem szóltak, uo-y elLŰ Í,SH , "nhamr,1' ra*íiS dohányivlísal Lassú
sitett ne zsa dí m 8 “ •."**" ^SMit a nedve- 

t perzsa dohányon az izzó zsarátnokot.
békés hazbiÉTbély háb,°-rit,,anul űzte mesterségét a 
borbély ,tov fe ,k,°P?nyam- Kltert nekik mindenki. A 
rosnál Ä I fk °nb mesternek Ertja magát más ipa- 
me "vetéssel^í ? “ !par°8 a borbéiyf oly kicsinyfő 

árad működési helyTkrőí2* ’ mmt Nyugatou' Rózsaillat
röly kílft SCSm,ŰhAbÖ1 fözes szikrákat szór a pö-
farku bhí;U n; Son’foÉ5ükWétkf-Skéí’ ^ 8zé,es 
goznak, élnek L

a, egesz Za a sot “b“l81 megmozdul

is WlVsof TÍT “r. íS,égC be™'"1 « iskolába

™ ÄTÄ
ÍT naF°‘ hall*at s csak akkor, ha toge? már a n '

rtdoűiF^t'1 -InWanüakilpáljSwvS:
gén b b J17 "elle t a nfP es a sok bámész ide-
S oe Betekint az utcáról, mialatt a gyerekek tr-L-lnhaminikor “ezt“) "fondhaíöm. Mégi
gondoliuk LS““!;’"d“ <*>«*»• i"6 bWtt megnézzél

;,Jf ÄÄt 
äää» “tór ^
itt ókta^t1 "•iz'latki belfb|Ufat m™"vrrl 

tű J°=t ÄS Ä
fi e';;kae,:

boganesevo sem hiányzik ,* társaságból. Eovm “són bo™
mezben |,”-!h‘mäiaz eMzf=fcet' ««zonyok és fogyatékos 

\ IMtineolo Ü Verpkpk’ e I-;;,.,-,l f1 ,I, I , . . ci ctvtíh, b KOIUlOltUk P7pr oyimrolegyek egészítik ki a keleti csorbítatlan eredetiség? ké

mérheletk” s

i ta' á... ’a °f?ban’ . ">">t » képzelődés alkotta. A
béI s íz", ", !T' ,atszit 1 keleti ember szótári- 

s az a-b-e-nek azt az ót betűjét, mely kifejezi e szót •
szemteleneket Ft-““1 .‘J" u It-i L meg jól. És azokat a repülő 
szemteleneket, veszedelmes piciny legyeket nem bő nthnem kerget, m senki, csak'„g/ feSéln'k a gye™ k
lobő a e°kokSŐ,'r 8-f2“' terjeszlit 1 szemcsés kötbártya- 
fe sem r li í ''8 .“" ,me? Jobban' de azért az anyjuk 
! Kl -1 Egymto kezet a legyekre. Törököknél
látszanak tirtäm"“8) j.köf.mb“s“S! -4z egyszeri baráttal
,-ec "'cr ” ec“,« E tma”vadé '"°"dta:

, ícl m eumam , vadé ni pacem.
,r.r j nnak> 'l0n'y az idő délre járt már, naivon örültünk
™:i„4afé,i j'5lSI Cltikbad'a- érdekes“ szemléleti 
szMIodőnk Ik gazdag0n’ gyülekeztünk szokott időben 
szó ott fenn e’víndert f°m°r d°,gában «-tourista pedáns 
udvarra a élí í - da,'UCSapat mód.jára vonultunk az 

Az afíí,T i n°Veayzet ernyő a,aku védszárnyai alá. 
Francia szí-kc áníf°n mindnyájunknak jól Ízlett. 
jó fez fe 4ki a °SSZe menunkat, választékos volt
szűrt s iégheliűtöiT1, -',neEZett üvegeken a kristály tisztára 

.1 gbehutott nílusi víz sok gyöno-yöt vert ki Volt e munk meggyőződni, bog, a ntfa ptigő j bo„k 1‘ 
oU • az a Nílus vize, a vizek között — első.

E*y^zve a természet áldását, arra a 12,000 sze»énv
ritka'példáníaT7r rg°ndü,ta,n’ kik mint a munkabirál
felei ivói bi n ziT haszoná,,atok- tiz hó alatt, élelem, 

eB ivóvíz h ányából eredő betegségekben vesztek el
akkor, mikor Mehetned Ali Egyptom regenerátora fl81Q ő
koni re^o-(óI késő osfio* 90D nnn i ^‘ vszultánról „Zl SJ1°J?0°‘Z'"berrel “««a a Mahmud

r ., ’ icobui h.uimuhet, szóval magukat ha
dózzak, kezdetleges ékszerekkel cifrázzák. Az egész 
zasságot csak a tánc és zene, eme külsőségek alkotják. 
Hisz csak tárgy itt a nő, kinek joga nincsen. S ha her- 
\adni kezd, „entalek“, csak ennyit kell a férjnek kimen- 
dani s magától mint sarut eldobhatja, egy tevével haza 
küldheti családja második háziállatját, az unott nőt. Io-y 
már ért is értem, miért tartja az arab a leány születését 
átok, szerencsétlenségnek, s miért tartja az anva gyerme­
keit, bájainak elrablóit jobb sorsa gyilkosainak/ És mind­
ezekben leli magyarázatát az előbbeni kegyetlen szokás 
is, hogy az apa ujdonszülöít leányát élve temettette el, 
ha ez egyszersmind elsőszülött is volt. Itt ci, 
hajcsár gyermek szabályszerűen kiabál. Jól táplált, föl­
nyergeit cicomás szamarának hátát hévvel kinálgafja, di-

éri ffvnrs lábait A tansifiilos nnia már Q rlrvln-rvf
tői

wiudd Muiuuinuan nauib uevvtii hiuuigarja, di­
cséri gyors lábait. A tapsi füles unja már a dolgot, reggel­
től estig kocogni, gyakran termetes alakokat magas arab 
nyeregben hátán hordani.

A népes utcák nyüzsgő, kerepelő zajából kis időre 
menekülőt egy kathoiikus templomban találtam. A kórus­
ról alá siró orgonaszó, mely az utcára is kihullámzott, 
liivott be. Szinről-szinre láttam afrikai typusokban, az 
urban testvéreimet. Csakúgy fehéredett a felmutatott ostya 
az áldozó pap fekete kezében.

Belevegyülünk ezután ismét a keleti különlegességek 
szemlélésébe, hol jobbról-balról osontak el mellettünk a 
legérdekesebb utcai alakok. Közben-közben fölpodgyászolt 
tevék is hosszú sorban baktattak. Nyomukban a levantei 
kereskedők tarka csapata jár. Minden érdekelt a keleti ut 
első nagyobb állomásán.

ízletes banána almát s fáról szedett friss datolyát s 
egyéb délövi terményeket árultak bódékkal tömött utcák­
ban, téreken az emberkofák s hogy kereskedésük még

*) Az 1882-ik évi mészárlások alkalmával 30,000 megszökött,
de azóta már még több jött.

sznllánróT netezelt cätornit ilt ho|y a Ä ZZ .
frank íi'án'isane”zLerber ) f°lj?sil0“ »Jr**«« millió 
N I f„l - V, ,! Jl“.v,ze.t' me'yet mi most iszunk. A
lízas t,éke„ységger Ömeköttel«5t '«"jreAIlitá a

A pompás ebéd után, a kertté csinált udvaron fel 
kapaszkodó karcsú pálmák, banánák árnya alatt szürc-sö!
eketét AzIíkJs8 ^ ^t
eketet Az is kétszer ivott, a formás török findzsákbó) a

ki máskor vele élni nem szokott. A fáról szedett Ízletes
datolya s az edes-savanyu, szájban omlós babána gyümölcs
után, nagyon ízlett az a kávé, melyet ügyes arabszoíák
(tálán a kerek világon legügyesebb inasok) szolgáltak lel

. Kávézás közben egy pap utitársam beszélt a koptok
pátriáiehajanal tett látogatásáról. A koptok tudvalévőiét
Egyptom oslakomak leghirnevesebb utódai, monopbisita
keresztények, mohamedán szokásokkal Az a,„-a„„f fxu

m mennyire tájékozatlan A
- gjobban illusztrálja ennek k

,Es vaunak ott is szereesenek'?“
... ... P'henés után első tekintetem, halk imával
torok olvasót morzsoló trachomás vak emberre esett Van 
Igyptomban e szerencsétlenekből, kiknek soha sem kel 
fel az Isten világító napja, légió. Lépten-nyomon utunk 
ejött al nak s betorodve a változtathatlanba, vezetőjük vállára 
támaszkodva, koldulnak. Vastag kék papír volt eilend 
keppen kötve a szegény vaknak tekercsekbe csavart turbán- 
ara’. me,ynek ,zold színe azt is megérteié velünk, hoo-v 

a szánandó Mohamed nemzetségből való. S ha mégannvi 
vak is volna Egyptomban, minek is gyógyítanád itt3 
szemfajast, hisz ha Allah úgy akarja, mindentel keil tűrni
fehÉ1 1S’ m? ynek ,U. van, íészke, ősi hazája. Máig sem 
lehetett megértetni a neppel, hogy nem a Számum ker-
geti finom fovenynyel a bajt a szembe, sem a forró napot 
kővető hűvös est az okozója e csapásnak, hanem egysze­
rűen csak a ragadós anyagnak az átszármaztatása. Alikor 
fognak az ovintezkedések a nép hitében gyökeret verni

orvost fíSrvpií Lho1 Egink-ább kellene, megérteni az an»ol 
,omne „‘„T.2““" **"ío“*“ü hogy:

Síi
h’ichte szerinf. /n),er<i mcS?r‘™i ? "«"i Indom. Ha 
bérré“, áttör 'sot riffog'Ni?„1„jíet-'™‘
Z£Z,Zmt te n°“'A d'|í
Mntlansag marad , sembejotnat még to,óbbra is szoló

sot elmetíbUÓ trtíí ,lirosréslekMt bebarangolása s a 
részben mill tarkasag megnezese után, az európai város- 
3 m,ko; a naP már jó délutánra fordult s izzó

Ol ft Ä 1 fheraiid A»-*, szemléltük “meg“
'1 az egesz — s az elevezethajházó fél — vil-E

fopr„n“ „sneiZrtäfy0g6S'- “t*™* Ml”
volna azon azt i '“’ Vuro® fezben’ ^m lézengett
A velenceiét nem bízíbítSz, üfi’,182™ Ia®'""k-

alesandriaiat e . "■«* “

szörpre. Ott taláitnk csat Kelet, Ny“ngat tépehlefteíréto

Ennyire Hrte a'mSfbÜ1” 5'Mebeme(l Ali '»vasszobra.' 
utkaparó lángeszű fia (szül.

k,it meSril%osodott agy,eleje ,é»ett Na»yke b ; , ■ laS0Cl,.t ÖSSZe ™l’e- Alacsony Llmíedél ŐE 
e ulc a bíboros trón szédületes magaslatára ez a derék

olykor k‘mbar °nZŐ Cé,0kra is »Epét munkával sanyaíattt 
’ ' %'S ,SzereUe »»épe s áldozott neki örömesf 1 a 

Miín 'iS p]enyuzesre> utJát babérlombokkal hintvén be 
M nt mar Plautus mondta: „mindenki szereti mai magát“
Ä é-te eI 8>ä
Suez fogja megmondani Vira82aSa Iesz*e ez?

“Ä ol)»n ábfntsí’ iT'l teoíf ÄI 

.......,‘l Pai ca szállna, az arányosan tagolt épült János
szíj«! stS ípáiSbS“1“kkölk “:itterébcn gyZge

í s, S;s:r°í zizis» ™^vb,akai f fei.n„„rrtSy

kastély 7 bid n f. f 0n‘ . ,0^ ue volna ábrándos e tüudér- 
- 7'. sz a falaton kívül s a falakon belül is hol ifin 

zepsegek- lassan hervadnak, mindenütt csak ábránd van
eríóí “S,Sfa"' "°gJ 'í,ktMI *«.* M a ii
vektől'ékes S Vei.’!e: EEgedjünk meg a drágakö­
vektől ekes falak puszta látásával, hisz olyan káprázatos
felagStva^ Frífí szivá»’ványrészek volnának reá

aggatva Érjük be a világkiállításokról hozott disz-csil
vigyáz'zuT^hogv’ ,neINet az ébenfapadmaly visszatükröz,
csússzanak n ffí•• • S°k fe?.y. e ne kápráztasson, el ne 
csuszszanak a tükörsima padion léptéink. A márvánvlén.
esős, oszlophorilta csarnokos szép teraszszokról nagyszerű 
E ífén ésíí me,eg SUgarábaQ Erdő hulfá,Sokra
házáía„fe?eJhetSS,PSozVa:enDyi ^ ^ k'e,ef' UI'a,kodók

wvovőhh non'rí61 k'épeZ a ra"y°S'0 városrész, eme leg-
melvbeí kén? oflh0Z’ .u‘anunk lopózkodó koldusraj, 
melyben képviselve van minden kór és beteo-ség Akad
szólitínakí k? IS,hChaVadzsá (uramh hadzsi (zarándok), igy

SSTÄT’ "a csak ad»a
ieinekíín'víw fordito1ttuk Alexandria diszkért-
ioczilázjlYTcsó e“g megtekm,&ére s Pólmaligeteibea

kábitóÍílIfAÍlSÍÍ' Euyészet gazdaságát, szíva érzék- 
;aD t0 1 latat- Egyptom eme első állomásán is már mikor 
az o szeboszoruló fák alatt az esthajnal mindent bíboros 
laraba öltöztetett, döbbenő gyönyörűséogel egy ódont
S-Htr* T* J»W Vraondófií.- 7z £

ni,„ j 2 É.a2 -embe,t a paradicsomból, azzal mutatta 
leremÄgi Eg^t.m" “m‘ “» szeret“i' Ni ‘éged

Kelet P-ShÉ "dla‘ ti1'0?' az életet és ,1,létet. El 
tetejére b SZe|> Ca,ro fek s »""ét lel a Py,-amisek

Jtüvös, l'UL'deg . . .

— Eickendorf. —
Hűvös, hideg fenéken 

Malomkerék forog ,■
Galambom, üdvösségem,

Eltűnt, ki ott lakott.

Gyűrűt adott s e mellett 
Hűséget esküdött;

Megszegte a hűséget,
A gyűrű széttörött.

Mint dalnok vándorolnék 
At messzi tér eket 

És házról házra zengném 
Száműzetésemet.

A véres harcba mennék 
Mint harcos boldogan,

Tá bort űznél h evernék 
Sötét, bús alkonyon.

De hallom a kereket,
Nem Vom, mit akarok —

Mindennek vetve véget 
Legjobb, ha meghalok.

Szabadka Gyula.



Minket ped,g, kik kezük ügyébe akadtunk, jól megbány- 
tak feldölgöztak mai hakéri t, csak úgy hánytak-vetettek és 
röpítettek egyik csolnakzugból a másikba. Feszült minden 
izmunk idegünk. Boldog volt közöttünk, ki már helvet 
foglalhatott baksist (borravalót) békén oszthatott a vad 
modor-u fickóknak, esd ve kérve őket, hogy helyben hagyják. 
A fülsiketítő zsivajhoz járult a révben heverő hadi hajók 
tompa hanga tutulása s egyéb hajók sípolása a levegőt 
reszkette ve, végig metszve. Valóságos árbóeerdő között, 
vízből túlnyúlt vaspáncélok mellett, lebegett a habokon az 
oriasok mellett az a piciny jármű, mely jól felrakódott 
J®, . ..' gyorsan surrallt- A,i= nézhettük meg az árbocokra 
o röpített sok tarka zá'szlót, országúimért, melyek között 

akarhany volt a földteke másik feléről. A közlekedési 
ffZf I?1!" í ^ená’esztették a távolságot. Nagy versengést 
fejtettek ki az arabok körülöttünk s egymás között; csak 
az a sajnos, hogy a szolgálati szerepekben, révészkedés, 
nulhahordas, koesiskodás, inaskodás s ezekhez hasonló 
szerepekben tökéletesítik magukat, mig a jobb falatokat 
liozo foglalkozásokat, a bevándorolt európai üzletemberek 
gyakoroljak.

Follelegzénk, mikor a lomhán ringatózó habokat 
mar nem ereztük alattunk s hat nap, hat egész éjszakán 
at folytonosan hajózva szent Kgypton földjére tehettük a 
tabunkat a legrégibb kultur-állam azon nevezetes pontján
, 0 a \uld mmden "épe s tengeri hajója (évenként mintegy 
ketezer) összejön. J

Partot érve, első gondom volt vigyázni, hogy vala­
mely hamal (teherhordó) a ki egész tornyot hord a hátán 
•s csak a földre szegezi tekintetét, mikor fordul, csinált 
nagy púpjával vissza ne lökjön a tengerbe. További gondom
^ 10gy,a 1,wsszu> szel,ős öltözetbe bujtatott
aiabadsik (kocsisok) tüzes arab lovak által ragadott 
europaiasan fényes, díszes, kipárnázott ülésű kocsijukkal el 
ne tiporjanak leven a kikötő mellett, a parton olyan 
embei es allattolongás, zűrzavaros elegyorditás, mely
ebhderVren et vlb0,lt S ,ember ,ogyen 4ton, a ki magát 
ebben kiismeri. Egész valóm felszabadult a kínos, nehéz
langu lat alól s fel biztonságban éreztem magamat, mikor 

egy gordulo arabara (kocsi) felkapaszkodhattam s a zöldsé­
gek íllatarjaban — melyben főszerepet vitt a hagyma _-
az üdvözlésünkre elénk, uj vérre, örömmel síelő, apró 
mus^eu jegyek zümmögése, körülrüpködése mellett s az 
ut melletti koidusnep ezer baksis orditozása között, a 
bodito zajból menekülve, a Hotel-Abbas elé állt kocsim.

A nyugatról jövőnek Alexandria, bármennyire is 
hasonlítsanak hazai a deleurópai kikötő városok házaihoz 
bármennyire is igyekezzék az az 50,000 európai,*) kik 

a na s ügyességük által az arabokon gazdagodnak 
boltjaival, fényes kirakatokkal, a városnak nyugati szint 
adni, karcsú buszke imatornyaival, hirtelen barna népével 
mégis csak egy érdekes keleti város marad az.

Az arab nepélet előttünk itt bontakozik ki először 
s minthogy itt meg inkább, mint Nápolyban, az utcán 
e a sok ember, egy nap alatt, különösen, ha a szebb
nedi»av!hS,in’i a, t0a°k ", arab, városrészek szűk utcáit 
P o mg bekalandozzuk, általános átnézetet szerezhetünk 
magunknak mar a keleti életről.

• Itt fogyatékos keleti tarka jelmezben kehegő sovánv
l?iitiL( grlrUtÓv’-,ÍUllajtárok) kapkodják fel könnyű 
lábaikat az ut porából szaporán. A kocsik előtt lihegve
kitörőt sS?Z!\ Pal^át fo!'gatnak a kezükben, jelezve a 
kitérőt. Sötét-barnas vonásaik szépek, nemesek. Mindenen
megismerszett rajtuk, hogy valódi arab gyerekek. Eoy- 
nemelyiknek nagyon jól áll a hosszn bojtu fez, cifra 
dolmány s az övvel leszorított térdig érő fehér in» Ali- 
iesznek harmincasok, szegénykéket kíméletlenül söpöri <T 
a tudovesz. 1
i ei Eaebfd módjára hordják korsójukat máig is mé- 
lefátyolozott, erősen barna arab szépségek. Csak toppal' 
tekintő bogár szemük látszik, melyben üde lányos tisztásé- 
•agyog. S bátor sugár testük szobrászati része nem látszik 
ki, mert napkeleti bő öltözetük omló redői takarják el 
irigyen mégis hő fut rajtunk végig, mikor rájuk nézünk 
vezuk, kormuk szépén, inkább gondosan van kifestve 

hennával, azzal a vörössel elegyített fehér festékkel, mely- 
Jyel az arab nők szeretik magukat szépíteni. S mert a 
jasmak (fátyol) tiltja az arcukkal való hódítást, pótol 
jak azt szemük fényével; szemöldjüket csersavval fes- 
11 " s. materien szabályozzák ívezetét. Egyformán teszi 
ezt a hm Zina, Saíiia, a takaros Aicha, Zora, a szép Halina 
es hátimé, hisz valamennyien az izlam szegény áldozatai 
az adasveves tárgyai. Atyjuk többet kap Így értük ha 
pirosra, sárgára festik körmüket, szóval magukat ha gon­
dozzak, kezdetleges ékszerekkel cifrázzák. Az egész há­
zasságot csak a tánc és zene, eme külsőségek alkotják.
Hisz csak tárgy itt a no, kinek joga nincsen. S ha her­
vadni kezd, „entalek“, csak ennyit kell a férjnek kimon- 
dan. s magato mint sarut eldobhatja, egy tevével haza 
küldheti csaladja második háziállatját, az unott nőt I-y 
mar er, is ertem, miért tartja az arab a leány születésit 
átok, szerencsetlensegnek, s miért tartja az anva gyerme­
keit bajainak elrablóit jobb sorsa gyilkosainak. Es mind­
ezekben leli magyarázatát az előbbeni kegyetlen szokás 
is, hogy az apa ujdonszülött leányát élve temettette el 
ha ez egyszersmind elsőszülött is volt. Itt cigarettet sodró 
hajcsár gyermek szabályszerűen kiabál. Jól táplált föl­
nyergeit cicomás szamarának hátát hévvel kinátoatja di- 
csen gyors lábait. A tapsiíüles unja már a dolgot rego-el- 
to! est,g kocogni, gyakran termetes alakokat ma-as arab 
nyeregben hatan hordani. °

A népes utcák nyüzsgő, kerepelő zajából kis időre 
menekülőt egy katholikus templomban találtam. A kórus­
ról a a síró orgonaszó, mely az utcára is kihullámzott 
h, ott be Szinrol-szinre láttam afrikai typusokban, az 
urban testvéreimet. Csakúgy fehéreden a felmutatott ostya 
az aldozo pap fekete kezében. J

Beleyegyülünk ezután ismét a keleti különlegességek 
szemlelese be, hol jobbról-balról osontak el mellettünk a 
legerdekesebb utcai alakok. Ivözbeu-közben fölpod-yászolt 
tévék is hosszú sorban baktattak. Nyomukban a levantei 
kereskedők tarka csapata jár. Minden érdekelt a keleti ut 
első nagyobb állomásán.

ízletes banána almát s fáról szedett friss datolyát s 
egyéb délövi terményeket árultak bódékkal tömött utcák­
ban, téreken az emberkofák s hogy kereskedésük még

*) Az 1882-ik évi mészárlások alkalmával 30,000 megszökött 
de azóta mar meg több jött. e

vegyesebb legyen égő színekben szép tolldiszszel bíró 
kajdacokat es palmarost kötélre fűzött korsókat is árulnak 

liozoga satrak, kávéházak előtt, pálmalevél -vekénven 
vagy szőnyegen guggoltak keresztbevetett lábakkal elv- 
más mellett az elaggott nemzet tunya fiai. Ott virrasztóit 
arcukon a komorság. Az élet nagyon megviselhette őke 
A tudós nem merülhet jobban agyinunkba, mint ezek a tur- 
banos arakok a vizes pipába.

Nem érdekelte őket a nagyvilági politika, dotook
aztl'AllíbSZ tUg- ,Srm,ndeü akként történik szerintük, „fint 
azt Allah akarja. Egymáshoz sem szóltak, úgy el voltak
foglalva a tesreb duhammal, vagyis dohányivással. Lassú 
e vezette! szívtak a nargilét s óvatosan igazgatták a nedve­
sített perzsa dohányon az izzó zsarátnokot.

. Az u.tea!, borbély is háboritlanul űzte mesterségét a 
békés igazin vök koponyáin. Kitért nekik mindenki A 
borbély úgy is különb mesternek tartja magát más ipa­
rosnál de Keleten a többi iparos a borbélyt oly kicsinylő

n !« I«, «.int Wtoo.VS 
aiad működési helyükről.

A szűk kovácsműhelyből tüzes szikrákat szór a pö-
ZI ÍV2 UtCara’ J101 lefüggó füli- kecskét, zsíros széles 
m7, ,L |a , ‘LViir'?0,n forgatnak’ kávét fűznek, szóval dol­

goznak, cinek es lakmavoznak az emberek.
Az örökharc elemétől, a sok embertől megmozdul 

az egesz utca. °
• , ,A se™ltropikus klíma hősége bevonul az iskolába
s, hol a sok gyerek mulatságból még több legyet kerget 

piszkos kéztől feketellő korán lapokkal. A tanító csak néz’ 
hozza nagyot hallgat _s csak akkor, ha kiégett már a pi­
pája, verdesi meg egyik-másik csintalannak talpát pálcával.
o-en hp hTÍ°f ajtÓ Ine,lle“ a néP és a sok bámész ide­
gen be-betekint az utcáról, mialatt a gyerekek tekintete 
is az utcán tevelyeg. Szép tanulás, mondhatom. Mégis 
mikor ezt a szánandó állapotban lévő iskolát megnézzük’ 
gondoljuk meg, hogy az arab írás talán első volt a viláoon’

A fe reesó szennyes s rendetlen zig-zugokban, ofdal- 
s zsákutcákban ember, állat, az altató unalomtól versenyt 
nyújtózkodik s együtt delel — már re-gel is J

Az kerüljön nekik, a ki belebb aTar menni, mert 
.U ok uraljak az egész tért. - A lusták már délelőtt 
kompromisszumra lepnek Morfeuszszal. Mellettük bozontos 
kopek, (kutya) bego, gyapjas birka, s a barnás, rövid 
,Zor!‘ mekegoknek sokasága lepi el a poros utakat. 4 
bogancsevo sem hiányzik a társaságból. Egymáson bo-a- 
1 aszva, pusztítják az elózsdieket, asszonyok és fogyatékos 
mezben vihancolo gyerekek, s körülöttük ezer számra 
égjék egészítik ki a keleti csorbítatlan eredetiségű ké­

peket, melyekhez képzeljük oda a mérhetetlen nyomort s 
a kegyetlen ihatott — az irháktól.

Mindez természetesen árnyékba borítja bennünk a 
, ' szépségéről táplált ideált. Nem minden olyan zo- 

m sin cos a valóságban, mint a képzelődés alkotta. A 
l.i,sz asag szo hiányzani látszik a keleti ember szótárá- 

8 ,az a-b-e-nek azt az öt betűjét, mely kifejezi e szót: 
„munka , meg nem tanulták meg jól. És azokat a repülő 
szemteleneket veszedelmes piciny legyeket nem bántja, 

kmgetj itt senki, csak úgy feketéinek a gyermek 
szene korül sz.polyozzák, terjesztik a szemcsés köthártya- 
lobot a vakok országában még jobban, de azért az anyjuk
Sihnkn'|eT ‘ egymtŐ, kezét a ,e§'yekre. Törököknél, 
Mfwanít ty!n "agy a közömbösség! Az egyszeri baráttal 
látszanak tartam, a ki eldobván az élőzsdit, mondta • 
,.nee te ereavi, nec te eccidam“, vadé ni pácém.
k'if.w m "ak’ ln°g7 :!Z. i'!<í (Jélre járt már, nagyon örültünk.
tiníSfn f M ide i l0t° eIt]kkadva’ érdekes szemléleti 
tapasztalatokkal gazdagon, gyülekeztünk szokott időben
szo or "if 6 e’ S- Trt fyomor do,&éban a tourista pedáns 
■szokott lenni, vándor darucsapat módjára vonultunk az
udvaira. a délszaki növényzet ernyő alakú védszárnyai alá.
Er.nrit2 a..í®0 mindnyájunknak jól Ízlett, 
franc a szakács állította össze menunkat, választékos volt

' zíí-t fiö I STn" ',netSZett Hvegeken a kristály tisztára 
futott nWus.v'2 sok gyöngyöt vert ki. Volt 

alkalmunk meggyőződni, hogy a mi a pezsgő a borok kö­
zött. az a Nílus vize, a vizek között — első.
,,,,,, Eh)ezv? a természet áldását, arra a 12,000 sze-ény
ellahra földmtve ő) goniloham, kik mint a munkabírás 

I Példányai valóságos haszonállatok, tiz hó alatt, élelem
ak-Lrnr ‘vi'2 l'la'lyabo1 eredű betegségekben vesztek eí 

kor, mikor Mehemed Ali Egyptom regenerátora (1819 )
szukám-ól n keso estig 200,000 emberrel ásatta a Mahmud 

csatomat itt, hogy a városba hozza a 
N us vizet, annyi ember s folyósított nyolcadtól millió 
hank aran is, ezt a jo vizet, melyet mi most iszunk. A
lfa«/íféke„ye'g?er ÖZÖ,ti 6sszetöltetést Lelyreámtá a

A pompás ebéd után, a kertté csinált udvaron fel- 
kapaszkoao karcsú pálmák banánák árnya alatt, szürcsöl-

ír°k0Sfni S SekerhveJ (cukor) főzött kitűnő jó 
feketet Az is kétszer ivott, a formás török findzsákból, a
ki mash-or vele elm nem szokott. A fáról szedett Ízletes 
dalolja s az edes-savanyu, szájban omlós babána gyümölcs 
u un, nagyon ízlett az a kávé, melyet ügyes arabszolgák 
(talan a kerek világon legügyesebb inasok) szolgáltak fel.

Kávézás közben egy pap utitársam beszélt a koptok 
patriarchajanal tett látogatásáról. A koptok tudvalevőleg 
Lg)ptom oslakoinak leghirnevesebb utódai, monophisita 
keresztények, mohamedán szokásokkal. Az európai föld­
rajzban mennyire tájékozatlan Afrikában még egy főpap 
is legjobban illusztrálja ennek kérdése Magyarországról 
„Es vannak ott is szereesenek ?“ ° '
... ... A, dé!i Pihenés után első tekintetem, halk imával 
torok olvasol morzsoló tracliomás vak emberre esett Van 
ígyptomban e szerencsétlenekből, kiknek soha sem kel
llAff'H iD í"iagl-tÓ napja’ légió- Lépten-nyomon utunk 

a fa s bet°rodve a változtatl,atlanba, vezetőjük vállára 
ia’ koldulnak. Vastag kék papír volt ellenző­

képpen kötve a szegény vaknak tekercsekbe csavart turbán­
jára^ melynek zöld színe azt is megérteié velünk, ho-y 
a szánandó Alohamed nemzetségből való. S ha mégannyi 
vak is volna Egyptomban, minek is gyógyítanák itt a 
szemfa,ast, hisz ha Allah úgy akarja, mindent el kell tűrni, a
, ahktff ,S’ m!,ynek Jtt, van, fészke, ősi hazája. Máig sem 
lehetett megértetni a néppel, hogy nem a Számum ker-
geti finom fovenynyel a bajt a szembe, sem a forró napot 
Kővető hűvös est az okozója e csapásnak, hanem egysze­
rűen csak a ragadós anyagnak az átszármaztatása. Alikor 
fognak az ovintezkedések a nép hitében gyökeret verni?

orJZ mJak 'v lhoI.leginkább kellene, megérteni az angol 
on őst (Harvey), ki évszázadok előtt mondotta már hogy:
„omne vivum ex ovo“: mikor fogják vé-re az e’-vszerű
hetetlentlSköveMUl 'mÍnt-,aZ egészség alapelvéről s elénged- 
Fiíhlpf 7 kovetelmenyero! megérteni ? nem tudom. Ha
bérré“ nkU ' efer CSak emberek közt lehet em-
arabu ^ ™ ,f°g meg lefolyni a Níluson, mig az
arabus°k kMott Aesculap utódaiból több leszeu. Addfo- a
anyja.anSag 'Uarad a szembeJ°knak még továbbra is szülő-

Az arab és török városrészeknek bebarangolása s a
részbénneknbLt0 m?gnézése «tán, az európai város-
eszben mikor a nap mar jó délutánra fordult s izzó

OuJe«n fleDgedett’ a Mehemed Ali'tért szemléltük meg. 
t van az egesz — s az élevezethajházó fél — világ

tia amiyi vászonbugyogós, fekete-barna, bodros fürtű'
vo hí a" azon VÖrÖS íezben’ nem lézengett
A vplfn ’i 1 lulIj,uk’ fans egyik szebb terén vagyunk
alexandriaiak büfkébbek Szt-Márk-terére, mint az 
alexandriaiak e magukéra. Nyugat előkelő, mintaszerű
no'kkaT^Eov'T 1??®l,okza.tu széP házak, lakályos ottho­
nokkal. Egy kavehazba betértünk hüssitő édes rózsa
sz°rpre. Ott találtuk csak Kelet, Nyugat képeinek keverékét.
Ennyire viíeZaPH'mí?Sfn á'- Mehemed Ali lovasszobra. 

y ,Vtte a Havalabül szármázó macedóniai szegény
2 H Tr la,n-eSF,fla (sza,': 1764 )' Kgjptom első altirtlja, 
uya szervezője, kit megvilágosodott agyveleje végett Na-y
kerühr'a h-| 0 í 0SSZe.‘lépe- Alacsony szalmafedél afól 
ffu-fii fi I -0'08 íron szédületes magaslatára, ez a derék 

, n’ kl bar onzo ce,okra 18 "epét munkával sanyargatta 
ol} kor, mégis szerette „epe s áldozott neki örömes" ha-
Sm^-SpfnrZeSre’,Utját babérlombokkal hintvén be.

I nt. mai Plautus mondia: „mindenki szereti maga magát“.
‘ Joxan.dna alatta legszebb virágzását érte el s központja 
volt minden tenyenek. Nem-e utolsó virágzása lesz-e ez? 
ouez fogja megmondani.
iao-07 fegTe ne .maradj°u megnevezetlen, a mi talán ezidétt 
legszebb az egesz varosban. A Kas ed-diu alkirályi fehér
dicsfénvp P? °ta a7f a Nöggefokon, mely a nap sugarától 
dicsfenjezet nn olyan ábrándosán áll a tenger partján s
tekint a vzbe le, mintha csak Aphro-ditekéut a zöld ha- 
bokbo kelne k,: hatasteljes. A keletre utazó figyelmét,
tetőiéről partea szállna, az arányosan tagolt épült lapos 
tet.jerol emelkedő sok kupola leköti. Hátterében gyenge 
széltől suttogó palma-berek s óriási Sikomorok. Aléo"a 
napsugarto1, lágy szellőtől is féltett, féltékenyen őrzött 
arem-holgyek rostélyos ablakai is feltűnnek a kastély

\ 1'?agas fa,akon- H°gJ »e volna ábrándos e tündér- 
kastély? hisz a falaton kívül s a falakon belül is, hol ifjú 
szépségét lassan hervadnak, mindenütt csak ábránd van. 
i e eJedjuk azonban, hogy Keleten vagyunk, hol a női 
erkölcs békába van verve. Elégedjünk mega drágakő- 
vektől ekes falak puszta látásával, hisz olyan káprázatos, 
tenyes ek-es mmtha széttört szivárványrészek volnának reá 
el aggatva Érjük be a világkiállításokról hozott disz-csil- 

laiok ragyogásává!, melyet az ébenfapadmaly visszatükröz 
vigyázzunk, hogy a sok fény el ne kápráztasson, el ne 
csuszszanak a tükörsima padlón lépteink. A márványlép- 
csos ősz lop hordta csarnokos szép teraszszokról nagyszerű 
kilátás esik a nap meleg sugarában fürdő hullámokra.
2',y, es Pompa, a mennyi itt, csak keleti uralkodók 
hazaban lehet felhalmozva.

^ Sötét ellentétet képez a ragyogó városrész, eme leg- 
m£ig° i . Pontjához, az utánunk lopózkodó koldusraj, 
,yb(:" képviselve van minden kór és betegség. Akad 
közöttük hülye is Chavadzsá (uram), hadzsi (zarándok), Így 
szólítanak s korulhemzsegve folytonosan baksist (borravalót) 
Kernek. Ha egy hajó kincsesei jönne a Níluson fél, ez is 
kifog}na félúton mar, ha csak minden másodiknak adna 
csekély alamizsnát.

Hátralevő időnket fordítottuk Alexandria diszkert- 
jeinek es nyári lakainak megtekintésére s pálmaligeteiben 
kocsi kazlunk keso estig.
L ó un ,E.^va az aírikai tenyészet gazdaságát, sziva érzék- 
kabito illatat. Egyptom eme első állomásán is már, mikor 
az osszeboszoruló fák alatt az esthajnal mindent bíboros 
paraba öltöztetett, döbbenő gyönyörűséggel egy édent 
láttám, a teleztem most Jókai szép mondását: Az Isten 
midőn kiűzte az embert a paradicsomból, azzal mutatta 
neg, hogy ot meg sem szűnt meg szeretni, hogy té-ed 

teremtet meg Egyptom. °
Siessünk tehát élvezni az életet és vidéket. El 

lelet-J ansaba, a szép Cairo felé s onnét fel a Pyramisok
L61ÖJ61 6.

3iwiws, hideg . . .

— Eieliendorf. —
Hűvös, lndvg fenében 

Malomkerék forog ■
Galamhom, üdvösségem,

Eltűnt, ki ott lakott.

Gyűrűt adott s e mellett 
Hűséget esküdött;

Megszegte a hűséget,
A gyűrű széttörött.

Mint dalnok vándorolnék 
At messzi tér eket

És házról házra zengném 
Szám üzetésemet.

A véres harcba mennék 
Mint harcos boldogan.

Tábortűznél hevernék 
Sötét, bús alkonyon.

De hallom a kereket,
A em t óm, mit akarok —

Mindennek vetve véget 
Legjobb, ha meghalok.

Szabadka Gyula.



KARÍCSOHESTÉJÉH - ESTEDÜL.
(ßajz.)

A legnyomorultabb ember a rab, aki karácsony- 
estén börtönében ül, aki kitagadva bolyong a világban 
és aki a szent estén rengeteg nagy város közepén magára 
hagyatva olyan árva, mintha e földön senkije sem volna.

Boldogok, százszor boldogok azok, akik karácsony 
estéjére örvendezve gondolnak.

Szép havas karácsonyeste, amikor az idő nem túl­
ságosan hideg, a hópelyhek lassan szállingóznak lefelé 
és gyengéden fehér lepedő alá borítják a földet; mikor 
csikorog a hó a lábunk alatt, ilyen estéről álmodoznak 
azok, akiknek otthonuk van, családi körük, jó rokon­
ságuk, vidám barátaik, mert ünnepelnek.

Hetekkel karácsony előtt megindul a kérdezgetés 
az ismerősök között:

Hol töltőd a karácsonyestét ?
A legtöbben vidáman válaszolnak erre a kérdésre. 

Sokan ragyogó ábrázattal mondogatják, hogy haza utaz­
nak az édes szülőikhez, falujukba, mert otthon karácsony 
csak igazán a karácsony. Mások ismerőseikhez hivata­
losak. Pohárcsengés között, vidám beszéddel, tréfával 
mulatnak, megcsodálják a szálas karácsonyfát és az 
alatta felhalmozott ajándékokat. Ölükbe veszik a kis 
emberkéket, hölgyecskéket, akik alig tudnak hová lenni 
a boldogságtól, mert a Pistikének olyan hinta-lovat hozott 
a Jézuska, hogy akármelyik huszárnak nincs klilömb, 
Juliskának pedig beszélő babát, akkora puccban, hogy 
majd elrepül.

Vidéken mindenkinek akad tanyája, ahol az ünne­
peket töltheti. Ahová beállít, ott szívesen látott vendég. 
Kínálják tyúkkal, kalácscsal; egy pohár bort Úrit a 
háziasszony és házigazda egészségére, azután tovább megy 
egy házzal, hogyha éppen kedve tartja.

A nagyvárosban, a háztengerben, ahol a szeretet 
még a szeretetnek ünnepén sem száll az emberek szivébe, 
jaj annak, aki félretaszitva marad az ut szélén.

Feljöttök csendes falutokból szerencsét próbálni, 
dicsőséges álmaitok vannak, küzdeni vágytok, hogy ér­
vényre jussatok és nem hiszitek, hogy e nagyváros 
olyan, mint a gyertya lángja, a fényességével magához 
csábítja a bogárkákat és elperzseli a szárnyaikat.

Most itt volnátok. Napestig hajszoljátok a jó sze­
rencsét, mindennap kevesebb lesz egy reménnyel, gyen­
géd szivetek kérgesebb lesz, mig végre az önfentartas 
ösztöne működik csupán, mert az ideálok nem mindig 
adnak kenyeret.

Itt mindenki rohan a maga dolga után és hogyha 
elpanaszoljátok valakinek a bajotokat, az meghallgat, 
hogyha van hozzá felesleges ideje, de talán oda sem 
figyel a beszédetekre; a saját keresztjét vonszolja min­
denki.

így megy az nap-nap után. Szomorúan látjátok köze­
líteni a szent estét, amelyen a szív bánata felenged a 
szereteten és Jézus mindenkinek hoz vigasztalást; ha 
nem is továbbra, erre az egy estére.

Akinek távol vau a szülőföldje, távol azok, akik 
szeretik, vagy odakünn a temetőben nyugszanak, akik az 
életben legjobban szerették, mit is tesz ez karácsony­
estéjén ?

*
Milyen is annak a karácsonya, aki az utszélén 

maradt ? Kicsiny szobácskábán, három lépésnél nem 
nagyobb a hossza, ugyanannyi a szélessége, ül törődött, 
megkopott karosszékben egy öreges ember.

Nem volt ifjúsága, nem volt férfikora, kietlen az 
öregsége, mert saját magát is nagy ügygyei bajjal tudja 
fentartani.

Fásult és fáradt. El szeretné hitetni önmagával, 
hogy ma nincsen ünnep, éppen olyan közönséges nap 
ez, mind a többi, amelyet Isten segítsége nélkül lemor­
zsolt. Nem lehet. Alatta, a háziuréknál, vigan vannak. 
Szobácskájának homályát bevilágitja az emeleten levő 
karácsonyfa fénye, és az emlékek olyan makacsul tola­
kodnak most feléje.

Réges régen, amikor fiatal volt, terveket szőtt a 
jövőről. A karácsonyfa alatt megfogta annak a leány­
nak a kezét, akit szeretett és megfogadták egymásnak, 
hogyha az Isten megsegíti őket, a jövő karácsonyt már 
mint férj és feleség ünnepelik boldogan.

Sok karácsony múlt el azóta. Egy ideig a jövőben 
vetették bizalmukat, de ma már az öreg ember szobács 
kajában siratni sem tudja a múltat, — kiapadtak a 
könnyei.

A kávéházak karácsonyestéjén nem olyan fényesek, 
mint más napokon. A lámpások itt-ott világítanak a tágas 
helyiségben és az asztalok üresen ásitoznak.

Kötelességből marad ott egy-két pincér, a többiek 
családosok, haza kéredszkedtek, mert azt az estét min­
denki otthon akarja ünnepelni.

A terem zugában ül csupán egy fiatal ember. 
Magános vendég. A bosszús pincérek szinte kinézik, 
mert hogyha ez nem volna itt, korábban zárhatnának.

A fiatal ember tenyerébe rejti arcát és busán el­
gondolkozik. Odassállnak a gondolatai, ahol most éppen 
ilyen szomorúan ünnepel egy öreg asszony, az édesanyja. 
Hazavárja a fiát, de ez nem mehet, mert hej állás nél­
kül kóborol a drága fővárosban és bizony nem telük a 
hazautazásra.

A kávéház homályos és komor, a pincérek mogor­
vák és a fiú szive keserű a bánattól.

Karácsony estéjén — egyedül.
Péterfi Jenő.
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CSARÓDY KATA.
A lány lángoló arccal hajtotta föl a maradék theát, 

miközben láthatólag feszélyezve nézett a vele szemben 
ülő férfi arcába, ki lesütött szemmel játszadozott az 
asztalterítő rojtjaival.

— Lássa, Tobor, ne vegye ezt olyan sablonszerű 
kikosarazásnak. Igazán, hogy nagyrabecstilöm barátságát 
és szeretem is magát. De azért nem ilyen érzést akarok 
a házaséletbe vinni, aminővel magához viseltetem. Hiány­
zik nálam az a bizonyos valami. Hogy is mondjam 
csak ? . . . Talán az, amit maguk szerelemnek neveznek. 
És nagyon bántana engem, ha emiatt vége volna a 
közöttünk eddig fenállott barátságnak.

A férfi nem felel s csak reszkető ajkaszéle árulja 
el belső felindulását.

— Aztán, szerencsétlen időben is tette ajánlatát, 
folytatja a lány, mintha mentegetni akarná eljárását, 
most, amikor édes apám végre beleegyezett, hogy itt 
hagyjuk a falut és én el vagyok telve azzal a boldog­
sággal, hogy a fővárosba megyünk lakni. Fiatal, gazdag 
vagyok, mulatni akarok egy kicsit a nagyvilágban, 
mielőtt férhez menetelre gondolnék és egy embernek 
kötném le magam teljesen, az egész életre. Higyje el 
Tobor, nagyon fáj nekem az, hogy bánatot okozok ma­
gának. S ráteszi kis kezét a férfi karjára. No nézzen 
rám és mondja, hogy nem haragszik.

A férfi fölnéz okos, barna szemeivel a lány arcába, 
aztán nem minden keserűség nélkül felel:

— Tudja nagyon jól, hogy képtelen vagyok ma­
gára haragudni, bár nem hiszem, hogy majd a nagy­
világ zajában sokat törődne vele, haragszom-e vagy sem 
és hogy egyáltalában eszébe jut-e, hogy itthonn hagyott 
egy bolondos, fájó szivet, aki soha — soha nem szűnik 
meg magát szeretni. Adja a Teremtő, hogy föllelje ott 
a boldogságot, úgy amint remélt és hogy ne csalódjék, 
amikor az élet hiú örömeit elébe helyezi az én őszinte, 
odaadó, igaz érzelmemnek.

Ezzel fölállott és elvegyült az ivó társaságba, hol 
nagy örömmel fogadták, mert már szinte meg is feled­
keztek róla. Kata pár másodpercig megilletődve nézett 
utána, aztán kiment a konyhába, hogy fekete kávét 
főzzön a korhelyeknek. Kizárólag férfi társaság volt 
együtt. Egyik toaszt a másikat érte. Búcsúztatták a házi 
gazdát, hogy a fővárosba készült menni. Kata szeretetre­
méltó, figyelmes házi kisasszony volt. Már évek óta 
egyedül vezeti a háztartást, mert édes anyját még gyer­
mekkorában elveszítette.

Úgy éjfél felé, mikor nótázni kezdett a társaság, 
elküldték a malacbandáért a „Végigtires“ zsidó korcsmá­
jába, Tobor is rágyújtott remek bariton hangján egy 
bordalra:

Ha mindened már elveszett,
Ha nincs hogy kit szeress,
Ha bánatod feledni vágysz,
Vigaszt borban keress.

Aztán összecsendültek a poharak. Megéljenezték a 
dalló magyart, a cigány meg tust húzott rá. A borgőz, 
dohányfüst, theaillat megnehezítették a szoba levegőjét. 
Egyszerre beszélt mindenik. A barátkozási hajlam las 
sanként aggasztó mérveket kezdett ölteni a társaságban. 
Itt volt az ideje, hogy a házi kisasszony visszavonuljon. 
A gazda — Csaródy Károly — olyan piros volt már, 
mint a paprika. Erősen kipedrett fekete bajsza csak

úgy meredt kétfelé, fenyegetve a mellette ülőket. Ő járt 
jó példával előre nótában, ivásban.

Hajnalodott, mire csöndes lett a hajlék. Az a büszke, 
szép leány akkor már édesen aludt és álmodott a jövő 
diadalairól.

Két hónap sem telt belé, mióta Csaródyék feljöttek 
a fővárosba, s Kata már is teljesen otthonosan érezte 
magát. Atyjának előkelő összeköttetései voltak, még abból 
az időből, mikor ezelőtt tiz-tizenkét évvel mint képviselő 
lakott Pesten. Most annálinkább újították meg véle a 
barátságot, hogy leányát bemutatta a társaságban.

Elegáns lakást béreltek az Andrássy-uton, s egy 
angol hölgyet fogadtak föl, ki a háztartást vezet! c és 
Katát gardírozta. A jó Miss, dacára hogy már ötven 
éves volt, szőke parókájával nem nézett ki többnek 
negyvennyolcnál s mód nélkül illedelmes hajlamai mellett, 
csak titokban áldozott a burnótozás szenvedélyének.

A Csaródyék szalonja rövid időn keresett köz­
pontja lett annak a társaságnak, melyet a legjobb ma­
gyar gentry családok zöme képezett a fővárosban. 
Katát, a szó szoros értelmében, lázasan rajongták körül, 
mióta a megyebálon feltűnt. Divatba jött egyszerre. 
Szépsége és gazdagsága mellett sajátos büszke modora 
bájolta el az arany ifjúságot. S mindamellett őszinte 
volt, sokszor a kíméletlenségig. Sorra járták az elite 
bálokat, s mig Csaródy a zöld asztalnál vagy a pezsgős 
üvegek közt virrasztóit, a Miss pedig, fonnyadt arcával, 
s még fonnyadtabb fekete selyem ruhájával, álmosan 
bólintgatott a gardes dameok között. — Katát addig 
kézről kézre adták a Daysi keringő dallamai mellett.

A mentők bálján történt, hogy soupirozás alatt, 
mikor a Kata társaságában levő urak nagy bankókat 
hajigáltak a cigány tányérjába (már t. i. a kinek vót,) 
Kata, a feletti boszuságában, hogy édes apját nem 
tudta a kártyaszobából kivárni, a nyakán függő brilliant 
szivet leoldta és mielőtt a Miss rémültében elájulhatott 
volna, oda dobta a cigánynak.

Az ő asztaluknál ült az ifjabb Borusházy gróf is, 
a kinek az anyja született Bojáry hercegnő, a nővére 
pedig Lichtenburg herceg menyasszonya, s a kire egy 
harmincmillió értékű majorátus vár. A Kata szép szemeiért 
hagyta ott a bálanya suitejét s foglalt helyet a gentryk 
között. Ennek a kis grófnak annyira imponált a Kata 
viselete, hogy souper csárdás alatt, tánc közben, szerel­
met vallott neki. A lány tetőtől talpig végig nézte a kis 
mágnást, mialatt hanyagul pihentette két kezét annak 
vállain, aztán egész nyugodtan felelt a vallomásra:

— Beszéljen az apámmal. Reméilem tudja a la­
kásunkat ?

A kis gróf le volt főzve s többet nem foglalkozott 
a lány nyal.

Egy hét múlva aztán, Kata csak nagyott nézett, 
mikor a városligeti korcsolyapályán a szép Bodajkyué 
rászólt:

— No te ugyan lefőzted azt az elbizakodott Bo- 
rusbázyt. S nem is szólnál az embernek egy szót sem.

Kata egész elcsodálkozott.
— Nincs mivel dicsekedni. De hát te honnan 

tudod ?
— Nekem Török Arisztid mondta. A kaszinóban 

hallotta.
Az a Török Arisztid egy fiatal képviselő, a kinek 

veszett hire van s akit csak annál jobban szeretnek az 
asszonyok, mentői több rosszat beszélhetnek felőle. Me 
rész sötét arcú férfi, a kinek a tekintetében, a hangjá­
ban van valami, amivel elbűvöli a nőket. Valóságos 
Don Juan. Különben már évek óta deciaráit udvarlója 
a szép Bodajkynének, a kinek a férje tigrisekre vadá­
szó Afrikában, a bátyja pedig miniszter Budapesten.

Eleinte sokat sugdostak a társaságban erről a vi­
szonyról, később aztán megszokták s úgy tekintették a 
dolgot, mintha az nem is lehetne máskép.

Mostanában, mióta Csaródyék feljöttek Pestre, 
Török kevesebbet foglalkozott a szép asszonynyal, s azt 
az időt, mit tőle elrabolt, a Csaródyék házánál töltötte. 
Az ösmerősök kicsinylőleg mosolyogtak Török buzgalma 
fölött, melylyel a lánynak udvarolt.

Senki sem hitte, hogy az a könnyelmű világfi 
komolyan tudjon érezni, s ha még olyan szép leány 
is Csaródy Kata, másért udvaroljon neki, mint a va­
gyonáért.

Katát pedig sokkal okosabbnak tartották, mint sem 
hogy Töröktől félteni kellett volna.

Édes atyja azért mégis figyelmeztette, mikor észre­
vette, hogy Török feltűnően mindennapos kezd lenni a 
háznál.

— Vigyázz! mert az veszedelmes ember. Megenge­
dem, hogy jól mulatsz vele, kitűnő táncos, szellemes 
társalgó, de nem férjnek való, könnyelmű fráter, a ki 
minden szoknya után futkos. Azért, hogy nekem jó 
cimborám, a kártya asztalnál, meg a pezsgős üvegek 
közt, te egy kissé tartózkodóbb lehetnél hozzá.

Csaródy is nagyon kevéssé ösmerte a nőket, ha 
azt hitte, hogy ilyen beszédekkel el lehet idegeníteni 
egy leányt az udvarlójától. Kivált, ha az az udvarló 
olyan délceg magyar, mint Török Arisztid.

Régi dolog, hogy a nők mindig jobban szeretik a 
mauvais sujetet, mint azt, a kiről magok is elösmerik, 
hogy : „jó ember“.

Szerintem az már utolsó titulus.
Hát úgy történt, hogy egy szép napon szenzációs 

hymen hir lepte meg az ösmerősöket, a Csaródy Kata 
és Török Arisztid eljegyzése. Az egész világ csodálkozott, 
és semmi jót nem jövendőitek Katának. Csaródy Károly 
pedig vállat vont és annyit mondott, hogy:

— Én mosom kezeimet. Figyelmeztettem Katát 
annak idejében, nem hallgatott rám. Nyakas volt egész 
éleiében. Csináljon a mit akar, utoljára is nem gyermek 
már. Huszonegy éves korában csak benőhetett a feje 
lágya.

Kata mindezekre nem szólt semmit. Hallgatott és 
boldog volt.

A mikor Török nyilatkozott előtte, s megkérte a 
kezét, Kata leküzdve leányos zavarát, nyíltan szemébe 
nézett az ifjúnak, mig édes szép arcán ott lángolt a 
boldog szerelem pirja, aztán megszólalt, dallamos mély 
hangján, mely most kissé remegett a fölindulás miatt:

Nincs elég erőm, hogy kikosarazzam, mert szere­
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gyöngédgfi^eineymSSZ°Dyt könyezésig meghatotta ez a 
köszönte m% TobornT® a2MP SZerete,lel'cs ‘"«b™

szerenesé?ekPiv?°?ajkyné *1 el8Ők közt vo,t- ki Katának 
® “®!í‘ t,vtá“t« me^ Ped|g olyan meleg, őszinte ban- 

g , iely Katat nagyon kellemesen lepte meg.
Egymást érték a gratulációk, ajándékok s a 

menyasszony élete csupa öröm és ünnepekébőlállott 
/s a vőlegény? Soha, senki olyan gyökeres át-

CsÍImAkA ment Keresztül, mint Török Arisztid, mióta 
Csaródy Katával jegyet váltott. Arra a könnyelmű 
viveurre senki sem ismert volna rá a szerelmes vőlegény­
be. Lemondott minden olyan mulatságról, szórakozásról 
amelyekben eddig első szerepet vitt. Pedig az orfeum-
excentrioúe r™**5 feú“Q‘ét birdették- EOTár excellence 
xcentnque francia cbansonette énekesnő produkálta ott

“g/éb kéneté eSte’, akÍ széP8®góveI, gyémántjaival és 
egyéb képességeivel mesés sikereket ért el.

Török meg se nézte.
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aság a Muharos Vince szerencséje fölött, melylyel alá
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vele \íár ,/k 1S.8ZÓI,t0tták rá> b°gy mérkőzzön össze 
róla Felé Z a/e“7ée kedvéért is- Hallani sem akart 
hetett ő lét nfZett k,as?mónak’ orfeumnak. Nem le-
Iánál \réátU1 S°ba’ neb° j CSak a menyasszonya olda­
lánál. Meg az öreg Csaródy is kifakadt egyszer, bogy
Török682 ko™Pan,a , nem ér egy pipadohányt, mióla 
,e„ í n'“C8 közöttük. Ilyen viszonyok közt természe- 
1a -í- ?/ a Kata bizalma vőlegényéhez végkép meg- 
Äk'“bi \réP Biaiky"<ra P«diS aa. a rL? vielt
Óm2ra',adIL:rlmÍbaD * ” kéS21“ ki““1 A««b.

Ezalatt a fiatal pár boltról-boltra járt a misszel 
vásárolták a kelengyét s már ki is volt az esküvő napja 
tűzve mikor szenzációs eset történt a fővárosban. e4

ankár lőtte magat főbe, bátra hagyva másfél millió 
passzívát.

Abban a másfél millióban Csaródy Károly közel 
kétszázezer forintig volt érdekelve. Úgyszólván összes 
vagyona ra ment.

Az öreg inkább dühös volt, mint kétségbeesett, 
hogy őt így rászedhette valaki! Azt sem lehet mondani 
bogy Katára valami nagyon lesujtólag hatott volna a 
dolog. 0 boldog volt szerelmében és nyugodt abban 
bogy a Török érzelmein ez mit sem változtathat. Elvégre 
is az almási birtokuk megmaradt, haza mennek és csöndé 
sen gazdálkodva megélnek hárman belőle.

AA 4tbuetett Vagy százötven hold az egész, tőszom­
szédságában a Tobor 800 holdas birtokának. Mikor 
Kata kifejtette ezt vőlegénye előtt, Török idegesen 
podörgette bajuszát, s lesütött szemmel hallgatott A 
lány nyugtalanul fordult hozzá.
, — Miért nem szólsz semmit? Van talán valami
kifogasod ellene ?

A férfi átölelte menyasszonya karcsú derekát s 
magához vonva őt, mélyen szemeibe nézett.

Édes angyalom ! Nem ösmered eléggé az életet, 
ha azt hiszed, hogy lehetséges volna nekünk olyan 
körülmények közt élni, amint te azt most nekem elbe­
szélted. Sem te, sem én nem születtünk arra, hogy 
nyomorogjunk, vagy legalább is nélkülözzünk. Nem 

■ olyan igények közt neveltek bennünket, s most már azt 
bajos volna megszokni. Az a bizonyos kunyhó és két 
szív, csak a poéták agyának szüleménye. Az életben 
máskép áll a dolog.

— Mit akarsz ezzel mondani ? és Kata iparkodott 
kiszabadulni az Ölelő karok közül.

— Azt akarom mondani, hogy minden körülmények 
közt el kell halasztani esküvőnket. No ne nézz rám 
olyan rémült szemekkel. Hisz tudod nagyon jól, hogy 
szeretlek és szeretni foglak örökké. Fiatalok vagyunk 
mind a ketten, várhatunk egymásra, még valami elfo­
gadható, biztos állást kapok. Előkelő összeköttetéseim 
révén hiszem, hogy sikerülni fog a dolog. Mert a kép­
viselői fizetés arra sem elég, bogy egyedül megéljek 
belőle. De meg ha lejár a mandátum, meg sem válasz­
tathatom magam többé, mert vagyonom nincs. Ez a 
helyzet, a maga leplezetlen valóságában. Azért felesleges 
kétségbeesnünk, miénk a jövő. S gyöngéden keblére 
vonta Katát, ki úgy hallgatta mindezt végig, mint mikor 
valami rosszat álmodik az ember. Első percben olyan 
megfoghatatlan volt előtte az egész, de később aztán 
mégis megértette, hogy az esküvőből most semmi sem 
lesz, hanem ő szépen haza megy az apjával Almásra,
Török pedig itt marad Pesten. Es aztán ? ki tudja a 
többit ? Az idő és távolság, két ellenséges nagy hatalom.
Igaza volt az apjának, amikor óvta ettől a házasságtól.
Csak a pénzéért szerette őt az az ember. Pedig ő milyen 
szívesen megosztotta volna véle a szegénységet is. A 
férfi még mindig beszélt, a lány meg szédülő fejjel, 
szótlanul hallgatta.

Majd látogatók jöttek, s Török távozott. Kata 
fogadta a vendégeket és társalgóit velők, gépiesen, 
alig tudva mit beszél. Eközben beesteledett, s a nagy 
szalonban fölgyult a villanyos csillár. Annak is olyan 
sajátságos hideg fénye volt ma, mint soha máskor ezelőtt. 
Katának legalább úgy tetszett, amint bele nézett, aztán 
végig jártatta tekintetét a gránát-piros plüs bútoron, az 
aranyozott lába fantasie székeken, s az jutott eszébe, 
hogy ez a fényűzés a mi körülette van, mind csak 
hazugság, ami miatt szégyelni kellene magát a vendégek 
előtt. Fürkészőleg nézett egyik másik arcába, hogy vájjon 
nem azt gondolják-e ők is ? De azokról a jól nevelt, 
mosolygó arcokról ilyesmit nem olvashatott le.

— D —

vis»™ a,2“bájóbaV0Zlak 8 a láDy -arait,
forró StÄÄ bSruSof Ä “

1V,IaKé0sőbbnisráéSvIkUt nyüZ^ő-moz^ tark* tömegére8 
jutott ez az est’/ •b- 3,’ Dagy0D sokszor eszébe
len volt ’ amik0r 0,yan Wen igen szerencsét

léntmtAZlaa ap,a . bang’át hallotta meg kívülről s 
bvh t 1V koP°gni a folyosón, melyek ajtaja előtt 
szűntek meg Behunyta szemeit és várt Az öreg bejött 
hozzá s megkérdezte, hogy Török mikép fogadta a Hiob 

irt. Kata gyorsan, megszakítás nélkül kezdett beszélni 
rekedtt idegen hangon, hogy maga is egész 

elcsodálkozott rajta. Erezte a sötétben is, hogy pirul az
slgétl akiamé 32 e“berért> aki véri'g értene büszke­
séget s akit még mindig szeretett.

Csaródy dühösen káromkodott, hogy végig hall-
gatta, megjövendölte ő azt, tudta előre, hogy fern lehet
í ie/vlvTJS^aeK “b- Stb- A2,á° clkérie a Katától 
röknek 7 CgJ SOr ,rás nélkul> visszaküldte Tö-

mplvAata m,?g.C8ak bámult maga elé száraz szemeivel 
melyekben ott egeit a fájdalom anélkül, hogy egy
konyet tudott volna ejteni. Csak mikor jó éj! kivám 
J'dburalTaM °!teg elérzékenyedve zá-ta karjaiba, gyön
ßl Ä ÍZ%lPeDeetnl’ att0r ,Örlek «'« Lei­

ber, rá az a2
Gyűlölöm, szólt a leány s a nagy gyűlöletbe 

majd hogy megszakadt a szive. gJ gyul01etDe
TörökMlt8vpíPt mfg egy, keserii P°harat ke,lett kiürítenie, 
iorok levelet irt, amelyben tudatja, hogy megkapta a
Sr1 í fel°i,dja Katát mÍBdeű köíelezet!ségP alól 
anélkül azonban, fhogy magát feloldottnak tekintené

ordám fogja mind a két gyűrűt mindaddig, amig Kata
r, :T r2 u"l'fí,fí,tl ,ekÍD,i m=éát topábbra

dfhaYZi l szavát’.™lhelyt abban a helyzetben lesz, 
atanak hamarabb jobb szerencse kínálkoznék 

o nem akarja annak útját állni stb. stb.
íIaza “ehetek már Almásra, nem volt mit keres­

niük 1 esten Sebtiben becsomagolták, a mit el nem ad 
tak, s minekutána a miszt is szárnyaira bocsátották, 
egy szép tavaszi napon hátat fordítottak a fővárosnak 

Olyan sajátságos érzés vett erőt Katán, mikor 
haza érkeztek a kicsiny faluba, s szülőházának kapu­
jában meglátta a Tobor szállás alakját, a mint becsüle­
tes, nyílt arcán őszinte öröm kifejezésével forgadta őket.

Lassanként a régi kerékvágásba jött minden Az 
öreg derekasan hozzá látott a gazdálkodáshoz, s Kata 
is szórakozást talált a munkában. Régi jó kedve azon-
an n^! akart y,8Sza térni. Külseje is változáson ment 

keieszttif Az a hamvas, barackvirágszin, mely azelőtt 
üde "omanccal vonta be büszke, szép vonásait, bizonyos 
áttetsző halványságnak adott helyett. De ez a halvány 
arc a hüseges Tobor előtt igy is olyan édes, kívánatos 
volt, hogy boldognak érezte magát, ha néha mosolyt 
vaiazsolhatott rá. Az estéket rendesen együtt töltötték 
árman Kiültek a ház e,é’ a naSy eperfa alá és el­

beszélgették az időt lefekvésig. A mi kilenc órakor ren­
desen bekövetkezett. Nem úgy mint Pesten, mert itt 
korán is kellett fölkelni, hogy a napi munkához fogja­
nak Kata elemién bizonyos feszélyt érzett Toborral 
szemben de a férfi tapintatos, gyöngéd viseleté csak- 
lamar eloszlatta azt. Soha a múltat egy szóval sem 
..?Zta .f „ Lassanként olyan bizalmas, meghitt viszony 
jött közöttük létre, hogy ha egy nap nem ment át To­
bor Csarodyekhoz, Kata már elküldött hozzá, tudako­
zódni, hogy mi az oka elmaradásának. S ez olyan ter­
mészetes volt mindnyájok előtt, hogy minden utógondo­
lat ki volt zárva.

Egy nap érdekes hirt közölt az egyik fővárosi új­
ság. A jó Bodajky Mártont Afrikában vadászat közben 
szerencsétlensége érte. T. i. egy királytigris, melyet rosz- 
szul talált el, irgalmatlanul befrüstökölte a szerencsétlen 
vadászt. Hírmondónak sem maradt belőle. A szép Er- 
nesztiu^ tehát egészen özvegy lett.

Katának rossz napja volt, mikor elolvasta. Hiába 
boszankodott magára emiatt. Pedig olyan csöndes nyu- 
ga „ „kezdett már szivébe szállni, hogy Tobor reszke­
tett örömében, ha a jövőre gondolt.

Hem teE belé egy hét, másik érdekes újságot ír­
tak a lapok. A Török Arisztid főispánná való kineve­
zését, egy tiszáuinneni vármegyébe. Az egyik újság olyan 
pikáns szószban föltalálva közölte ezt a kinevezést, 
kombinációba hozva egy szép özvegygyei, a kinek ma­
gas összeköttetései vannak, hogy nem lehetett a célzást 
félre nem érteni.

Csaródy olvasta el legelőbb s átnyújtotta a lapot 
leányának.

— Olvasd ezt és remélem nem leszel olyan balga, 
hogy tovább is azért az emberért epeszd magad, mikor itt 
van a másik, a kinek a szive szinarany.

Kata végig futotta a lapot s aztán szótlanul tette 
le az asztalra. Szép arca azonban még fehérebbé vált 
rá egy árnyalattal.

Épen fekete kávénál ültek ebédután, mikor ez 
történt s abban a percben kopogtak az ajtón. Kata ön­
kénytelenül a lap után nyúlt, hogy félre tegye, nem 
akart pirulni Tobor előtt e miatt.

De a másik pillanatban már örömsikolylyal borult 
az érkező nyakába.

Az uj főispán eljött a menyasszonyáért.
Gottier Lajos.

Ki mindenütt velem vagy,
Ki mindenütt szólítasz engem.
0 mindenütt, <j mindenütt:
A szél zajában,
A tenger monnogásiban, — 
ís a saját keblemnek sóhajában.

Homokba irtani könnyű váddal:
„Szei ettek, Agnes 
He a tenger hullámai 
Kicsaptak és élmosák 
Az edes titkomat.

Törékeny nád, futó homok,
1 unó hullani, —- nem bírom többé bennetek! 
Sötétcbb lesz az ég s vadabb a szivem. 
Kemény kezekkel — Észak erdejéből ~ 
Kitépem majd a legnagyobb fenyőt,
Az Aetnának tüzes torkába mártom 
S c fűzbe mártott óriási tollal 
Fölirom a sötét égboltozatra:
„Seretlek, Ágnes!

Fs éjrül-éjre ottan állanak,
Ott fönn az örök lángbetük és 
Minden jövendő angyalnemzedék 
Ujongva fogja majd olvasni:
„Szeretlek, Agnes'A

______  Márton Pál.

A tűz.

Heine „ JJordsee“ ciklusából. 
A tengerparton.

Lassan szürkülve jött az est 
Vadul rúgott már a dagály 
És én a tengerparton ülve néztem,
A sok hullám hogy járja táncát.
És mint a tenger, úgy dagadt a keblem, 
És titkos vágy fogott el,
Mély vágy utánad, édes, szende kép,

— Majdnem megégetett. —
Szerelmes voltam. Nem tagadom, gyakran vagyok 

1 y szivbeli állapotban. De akkor szerelmesebb voltam 
mint a világ összes poétái kétezer év alatt irt kilencven- 
kilenc millió szerelmi versben együttvéve.

Képzeljék el szerelmem nagyságát, mikor elhatá- 
tozfam, hogy telviz idején, csikorgó hidegben, fagyban, 
hóban el fogok gyalog zarándokolni kedvesem ablaka alá.

Hozzá kell természetesen tennem, hogy én a vá­
rosban laktam kedvesem ablaka pedig a várostól kocsin 
két órányira, hegyeken-völgyeken túl, egy pusztuló kas­
tély százados fái közt pislogott a végtelenségbe.

De az a gondolat, hogy én mint szerelmes vándor- 
trubadur elzarándokolhatok kedvesem ablaka alá, nagyon 
csiklandozta a szivemet.

Eedig nem volt ám valami édes rendezvousról 
szó . . . Kedvesem még csak nem is sejtette szándékomat. 
Es szándékom nem is volt más, csak az, hogy éjnek 
éjszakáján kivándorlók a városból gyalog a pusztára, 
kedvesem ablaka alá, ott egy szálacska ciprus ágat 
túzok a kedvesem ablakának az üvegje mellé hogy 
reggel megláthassa és azután, mint akinek rendben a 
szénája, boldogan és még szerelmesebben visszatérek a 
városba.

No kérem ebből láthatják, hogy ha bolond nem 
voltam hát okvetlenül bolond szerelmesnek kellett lennem.

1 s a dolog nem tréfa . . . amit hiperromantikus 
szivem egy ábrándos est homályában megálmodott, azt 
én meg is valósítottam.

Elindultam gyalogszerrel ötórajárásnyi távolságra 
hogy kedvesem ablaka alatt — öt percig sóhajtozhassak!

hzakadt az ólmos eső, amint kabátomra hullott 
nyomban rám fagyott, úgy hogy mire az erdőbe értem! 
mar valósággal be voltam kandirozva jégbe. Szivem 
ugyan — amint talán sejteni tetszik — rettentő tűzben 
egett, de ez a tűz, bár az eget ostromolta, nem volt elég 
nagy arra, hogy a rám fagyott esőt megolvaszsza.

Csillogva és zörögve csörtettem tehát hegyen át 
völgyön át az isteni cél felé. Néhol pedig belesüpped- 
tem a hóba s a vén fákról letöredezett száraz ágak 
halmazán kellett kitápászkodnom az útra. Ilyenkor úgy 
csilingeltem sima jégburkomban, mint a cukorba ojtott 
baba a karácsonyfán.

De végre a cipőm szerencsésen rongygyá mállóit 
és én hajnal felé elértem célomat.

Letéptem a cipruságat, odatűztem a kedvesem ab- 
akaba, sóhajtottam egyet kettőt és már éppen vissza 

akartam fordulni, hogy ezt az öt percnyi üdvösséget 
újabb ötórai gyaloglással fizessem meg, midőn a havas 
földön egyszerre szokatlan világosság támadt. — Majd 
járást-kelést hallottam, lárma is hangzott, a vörös fény­
től kísérteties fehérségű havon titokzatos alakok árnyéka 
suhant ide-ova s én rémülve vettem észre, hogy tűz van 
a pusztán.

Mi lesz már most velem ?
Meglátnak, lelepleznek, elárulnak, elcsípnek és még 

utoljára rámfogják, hogy én gyújtottam fel a pusztát.
Es mit fognak gondolni kedvesemről ?

Nem !. . . emberi szemnek nem szabad engem meg­
látni ! Gyorsan a fák közé osontam tehát és mint a nyúl 
vackot vájva magamnak, belefeküdtem a hóba.

— A tűz! a tűz! — vacogtam kékre gémberedett 
ajakkal és mialatt szivemben és fejem fölött a pusztán 
lobogott a tűz, én akár valóságos jegesmedvének kép­
zelhettem volna magamat dideregve a hóban.

Minő kaland! Milyen reménység! Oh szerelem1 
szerelem!

Én már elgondoltam, hogyan fogok ott a hóban 
megfagyni . . . mindegy! de kedvesem szűz fairét nem 
kompromittálom ! . . . E pillanatban azonban velőtrázó 
visitás hangzott az éjben.

Mi ez ? Tán a ház beszakadt és a tűzbe odaégett 
az én imádottam? tán kitárja karjait és engem hiv segít­
ségül ? . . . °

Felugrottam . . . szaladni kezdtem ... és ekkor 
láttam, hogy a tüzet, melytől úgy megrémültem, emberek 
rakták . . . ott állnak a tűz körül és pörzsölik vígan a 
három kövér kocát ... 6

Dongó.
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EST KIS ÓCEÍHZ ITT.
Fiume, 1895. december 18.

A kirándulásoknál, melyeket Fiúméból, Magyarország 
tengeri gyöngyéből a Quarnero egyes kis tengerparti 
városkáiba: Abbáziába, lkába, Lovránába, Portoréba, 
Buecariba vagy Poloskába szoktunk megtenni, vagy eset­
leg Cirkvenieába is intézünk, tagadhatatlanul többet ér a 
velencei út. Mert mig egyrészről a nyílt Adrián téve meg 
egészen magán hordja egy kis óceáni utazásnak jellegét, 
addig másrészt azon aesthetikai élvezetre sem hasonlítható 
mással össze, melyet a lugunaváros történelmi műkincsei 
nyújtanak.

A nedvesen sós tengeri légrétegre — mely a táncoló 
kékeszöld tengerfátyolra borult — égetően tűzött már a 
nyári délnek sugara, midőn a Quarnero végnyúlványát 
képező Cherso szigetét több órai út után elhagyhattuk. S 
a nyílt tenger csak ekkor kezdett bontakozni előttünk, 
mig végre a láthatár háromnegyedét foglalta el.

Gőzösünk egyik oldalán a terméketlen istriai part- 
' *déh vonul tova. A távoli hullámok az égburának aranyos 
felhőibe olvadoztak át; s visító hófehér sirályoktól kisérve, 
csak néha tűnt lel egy-egy eh loggiái kis bárka, ingadozva 
a hullámverésben, s vereses narancssárga, aránytalanul 
nagy vitorláit feszítve a kedvező szélnek

A kékitőszinű hullámok fehér tajtékba rongyolódva 
csapkodtak egy-egy kis szírt szigetecskét. A zátonyok közt 
testei világitó tornyok tünedeztek lel; s fenséges nyuga­
lommal en}észtek a távolba, mintegy pihenve a mozgó 
óceán ölén az éjjeli munka után, midőn forgó üveghasáb- 
jaikkal piros, zöld, sárga vagy fehér villamos fénysugár- 
nyalábokat vetítnek a hánykolódó, néha tűzlávaként szi­
porkázó tengerre.

A hiúméban is észlelhető két íőszél: a sirocco és 
a bóra bár szelidebb mérvben mint rendesen — 
bodrozta a hullámfodrokat, s mi ép derékszög alatt hasítva 
a hullámzásnak irányát, már most is oly nagy himbálás- 
uak voltunk kitéve, mintha az egészen nyílt tengeren 
lettünk volna.

A hossz- és kereszthintázás majdnem elviselhetetlen 
'o Zy \alóban beláthattuk annak előnyét, hogy a tengeri 
járművek, az árboeosok kivételével, csavargőzösök, s köztük 
nem áthatni egyet sem, mely a dunai hajók mintájára 
két oldalt lapatkerekekkel lenne ellátva.

Lgyaiiis :l tenger folytonos és tetemes huilámzásánál 
°gva — mint egy tengerészkapitány beszélte — ha a 
lajo oldalt dől, mi pedig egy percben számtalanszor tőr­
eink, a vízből kiemelkedő lapátkerék úgy is hasznavehe- 
t ui esz míg a másik a hajót csak annál fokozottabb 

mérvben dolgozná a viz alá.
A hullámzás tehát — mint emlitém — most is 

jelentékeny volt. s mig egyszer jobbra, majd balra dőlt 
hapuik, addig egyidejűleg hol orra, hol tatja nyargalt 
\ugtn \a a hullámhegyeken, mig másik része a mélységbe 
sulyedt. Könnyen elképzelhető, hogy már ez is elég kelle- 
me len magúban veve; de midőn az egész nagy alkotmány 
függőlegesen esik alattunk, s mi testünk súlyát nem is 
uezve úttól, rettegünk, hogy a zúgva örvénylő habokba 
bukunk, vaioban csak akkor fogja el keblünket azon ki­
mondhatatlan szorongó érzés elősejtelme, mely viharban 
bírja ll0nkent karomkodo durva tengerészt is imádkozásra

lelanak torpedonaszádjai, s ágyútornyos, páncélos 
hadihajó1 vonultak el mellettünk. De bár az utasok közül 
többen a szárazföld belsejéből valók voltak, sem az ő 
kan,magukat, sem a tengerpartiak figyelmét a gyönyörű 
jelenetek le nem kötötték. J
l zi z . jrgíeS. Íu1nn-Vad| signorék s „tengerjárta“ férfiak, 
.ekes kalmárok- a íeldezet vitorlavászonleple alatt tábori 
székeken es hatalmas kötéltekercseken elhelyezkedve — 
melyeket a víz elpárolgása után vékony sóhártyáeska bo­
ntott - - mooslyogva kognakoztak még. de e mosoly már
Srr?1 Ijirt'. * « ««*« fak-ó, szederjes 

litildlbitpadtSctg kezdett terjengni.
S7nk,. t Ze"®. ~ miut kéjkirándulásoknál, a gitákn á 1 
szokásos s tan hogy a helyzet komikumát fokozza - v,V 
akkoidokban lüktetett, s Árion zenebarát, myth,,logikus 
e e inéntm. onasi delfinek ugráltak bennünket kisérve a
n 'le,'n,flvk ve ; 3 lan?fVkidéként aláömlő délszakias 
eníri I «‘eg-megv.JJant egy pillanatra az ezernyi 

c haI ezustP*kkelyen, ha pajzán játékukban e»y
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pillanatra oldalt vágódtak; de bár minden életet és jó­
kedvet lehelt, utasainkat ez meg nem hatotta!

Egy hölgy hajol ki most félig ájul tan a korlátokon
------- s a másik pillanatban az összes hölgysereg s a
piperészkedő gavallérok testületé is gyengéd szeretettel 
borul a tenger fölé, s végtelenül méla tekintettel fürkészik 
a csúfondárosan libegő hullámhabok rejtelmes mélyét

Nyögés, jajgatás, cognac után kiabálás tölti be a 
levegőt. A padokat, korlátokat görcsöktől gyötört, szédelgő, 
sápadt alakok lepik el. Fenn a fedélzeten nyöszörgő asszo­
nyok feküsznek fejőkkel hátrafelé, hogy a menetiránynyal 
egyezzenek ; lenn pedig a szalonok alakulnak át koródákká: 
s a legfeszesebb delnők fűzőiket megoldva, alsó szoknyá 
ban, csupasz karokkal pihegnek a bársonydiványon.

Mi, kiket megkímélt a tengeri betegség, mely pedig 
ugyancsak derekasan szedte áldozatait, ha nem is valami 
aesthetikusnak, de annál komikusabbnak találtuk e jelene­
teket. Pedig, ha meggondoljuk, mégis borzasztó érzés lehet 
a mai di mar: az émelygés, görcsösen erőltető hányási 
inger, szédelgés és óriási fejfájás, midőn semmi kilátásunk 
sincs arra, hogy a mindennek tényezőjét képező folytonos 
him hálásban néhány óra, esetleg nagyobb utaknál pár nap 
vagy akár hét tartamán belül is enyhadó változás áll be.

A néhány percnyi pihenő után, melyet hajónk 
Rovegnóban és Parenzában, e római régiségekben bővel­
kedő városokban vett, csakhamar érezhetővé vált a nyílt 
tenger egész hatása

Mig követhették könnyebb betegeink a hagyományos 
utasításokat, s szilárd ponton, a parton jártathatták sze­
müket, állapotuk még nem volt oly kínzó De midőn 
elhagyva Parenzát ósdi bástyaszerű kőházaival s gyönyörű 
grófi kastélyaival, melynek mintegy második Miramar-nak 
falaihoz a tenger gördíti szebbnél-szebb kagylóinak csipkés 
kelyheit s rövid idő alatt a több óráig tartó igazán ten­
geri útra tértünk, melyen csak az eget s az örökké 
hullámzó tengert láthattuk : szegény betegeink rosszulléte 
a laikust komoly agáiylyal tölthette el.

Reggel öt órakor ültünk hajóra s délután öt óra 
lehetett, midőn végre a hófehér vitorlás halász bárkák 
egész serege szétszóródva az óriás víztükrön száraz közel­
iétől sejtető.

S valóban hajónk csakkarnar meglassító futását s 
egy olasz kalauz — kit eleddig észre sem vettünk — 
chioggiai bárkához hasonló járművével hajónk oldalához 
simulva felkúszott kötélhágcsónkon, s elfoglalta helyét a 
kormánykeréknél, hogy hajónkat a tengerbe mélyen be­
nyúló cölöperdőkön s a vízből kiemelkedő katonai erődökön 
keresztül a Márk-tér előtti kikötőbe vezesse.

A kalauz felvétele ünnep számba ment. S elgyötört 
utasaink a fedélzetre tolongtak, hogy sóvár szemekkel 
szárazföld után kémleljenek. A sirályok a táncoló hullámok 
ólén vészjósló sírással rebbentették meg fehér szárny.szé­
leiket, s hálunk mögött viharfelhők kezdtek gomolygni.
De előttünk kitűzött a nap az arany rój tú fellegek alól s 
messze-messze nyugat felé több mért föld nyi távolban el­
mosódott, kicsinyített arányban feltűnt végre Velence 
párázatos glóriájában.

Tengerből kinőtt karcsú eampaniljei, aranyos kupolái 
s légies tündérpalotái libanoni cedruspilotákon épülve, a 
melyeknek festett, recés ablakairól visszarezgett a habokon 
megtört bíborestsugár, gazdag szinpompájukban hasonlóvá 
tették az égazur s a lazuli-szinű tenger keretében egy 
keleti mágikus ködtátyolképhez, vagy azon művészi kisded 
festmények egyikéhez, melyek a középkori krónikák, vagy 
írott zárdakönyvecskék díszesen góthik-us kezdőbetűi körű 
csoportosulnak.

A mozaikszerűleg leragasztott kis aranyfüstlemezkék 
részleteit, az arabeszk és renaissanceecsetdisziléseket, noha 
a szemlélők különböző lattávoluknál fogva nem is képesek

S hogy szendergő álmát nehogy megzavarja 
Pihenő anyjának:

. . . Csicsis, csicsis lelkem, aranyos kis lánya 
Gyémántos anyának. —

S ringatgatom szépen, mig elalszik s nyugttal : 
Anyja, lánya újra —

S hogy szebb legyen álmuk: adok eyy-egy csókot 
Eper-ajakukra . . .

Ekkor újra kezdeném: Atyának... Fiúnak.. . 
I)e nem érek végre,

Szemem álom szádja, lecsukódik pillám,
Azon veszem észre.

]\Iit tegyek hát jobbat, összecsukom szépen 
Kapcsos bibliámat —

Megáldottál engem én Istenem, Atyám!
— Eu meg téged líldlak . . .

Her ke Mihály.

mind tüzetesen kivenni: de azért az összhangzatos be­
nyomás, az ihletszerű áhitatos csodálat mindegyikre ugyanaz.

Hosszú kilenc év után életemben másodszor pillan­
tottam meg ismét gyermekálmaim tündérképét, Itáliának 
es az egész világnak ékességét s a szép Velencét. De 
most is oly szent ihlet lepett meg, mint akkor, midőn 
félig gyermekes rajongással a szent örök városba töreked­
tem boldog martyrjaink csodatévő sírjához, s az ország­
vesztett pápa-király trónzsámolyához, fájdalommal ugyan 
szivemben, de eltelve mindennel, mi eszményért lelkesít­
hetett !

Szilasi Pázmány Zoltán dr.

J*zabámban.
Gyertya eg előttem. Meg-meycsillan néha 

Halovány világa,
Aliként égő csillag játszi tűnő fénye 

A vak éjszakába'.

Körülöttem csend van, pihennek lakóim 
Ki erre, ki arra —

A!módnak szélűién édes boldogságról,
Nem ügyelve zajra.

Csak az éji lepkéi: csintalanja jár még 
lel és alá szállva,

M/g egy-egy közülök bolondos röptében 
Belemegy a lángba . . .

ZCg egy-egy betévedt garázda szúnyog pár 
— Nem találva jobbra —

Cin-cin muzsikáját hegedűs szavával 
Ráül az orromra. —

Elhesselem ezt is, s magam vagyok végre _
Kitárom elébem

Kapcsos bibliámat — Atyának ... Fiúnak 
S szentlelek nevében . .

De csak alig kezdtem, már is megzavarnak: 
Ed sikolyt az egyik . .

S el alig becézem édes, mézes szóval:
Kezdi a kisebbik . . .

KAR ÄCSCUYI AJÁKDÉK.
Tapsol a gyügyögő gyermek a fényes csecse becsék 

láttára; a hajadon és ifjú keblét az öröm járja át. Barát 
a barátnak, barátnő a barátnőnek küldi a szeretet zálogát. 
A zsémbes öreg könyeket hullat, ha megkapja az unoka 
küldte apróságot ... A szent ünnep ajándéka magasztos, 
valami titokzatos félelem, alázatos meg haj olás vegyül belé. 

Megkapta mindenki . . . Megjött nékem is.
Es gondoltál reám, szép leány? Vagy talán te nem 

is vagy olyan kegyetlen, hogy tenmagad küldj számomra 
— eljegyzési kártyát ? Tán csak tréfa az egész ? Ugy-e 
tréfa, női szeszély ? Mondd, mondd, szépen kérlek ?!

Csendes szobában lámpafény mellett bámulom egy 
nő ajándékát . . Bella, szebb ajándékot alkalmasabb 
időben ki sem gondoltál volna.

Nevetek fölött szálló angyalka szánalmas mosolylyal 
tekint rám. Olyan hidegen merednek azok a betűk ! Lázas 
testemen hideg verejték gyöngyözik le. Ivét kezembe 
hajtom fáradt fejemet. Oh, ha most sírhatnék ! Mért nem 
sírhat az ember, ha — akar?! Még sírni sem szabad 
Ha liga! Meg sem merek moccanni. Érzem, mintha bársony­
puha kezecske simítaná végig forró homlokom. És láthatatlan 
kéz visszaadja testemnek — szellemét. Az ember gondol­
kozik.

Es azt hiszem itt voltál — a távolból. A te neved 
rám mosolyog a sima lapról. Bella ! Mennyit mesél e név. 
ez édes név! Minden betű másról, más boldogságról. 
Egyik elpusztult tündérpalota romjait énekli meg, másik 
roncsait szedegeti össze egy elenyészett jó világnak . . . 
Csak meséljetek, daloljatok, hadd fájjon a szív és sírjon 
az ember!

Regélnek, híven regélnek a betűk. Én pedig törlőm 
könyeimet . . . Elég! Megáldjatok ! Ti elmondtátok a leg­
szebbet, az érzelem világát, a dicső lyra öröm és fájó 
dalait; most majd én folytatom és emlékezetetek elé 
taioin a könnyen feledésbe menő lélektani pontokat. Hali, 
savanyú arcot vágtok? Szív a világ tok és a komoly 
pszichológiát megvetitek nemde? Nos, hát figyeljetek, 
majd Jyrába burkolom az — agy velőt.

Ott hagytátok el, mikor: „Rezg a levél, szól a 
nóta . . .“ I alán te sem feledted el még, lány. mint rezgeti 
a szivünk húrja, mint kereste egyik forró kéz a másikat. 
Elfeledted már ? Lehetséges. Ki gondolna ilyesmire ! Lásd, 
én tudom még a pillanatot, mikor szép szemed először 
nézett rám hosszú pilláid alól. Igaz, majd bogár-feketének, 
majd sötét kéknek láttam őket és bajba kaptam minden 
jámbor lélekkel, ki kékes szürkének mondta azokat.

Mikor hévvel suttogtam bájos lényed előtt, akkor
ne tagadd ! — fénylett a szemed és szép orcád tűzben 

egett.
Eu a szerelem füzét láttam szemed ragyogásában; 

pedig csak a büszkeség lángja lövelt ki belőlük.
Szóltam néked tiszta élvezetről, szent erkölcsökről. 

Ósdi volt a beszéd, de uj az alak . . . Mindenkor boldo­
gító mosolyod sugárzott felém és elhódított egy gödröeskéje 
arcodnak. És kélt ajkadon: „Ön olyan . . . igazán!“ 
Tündérek lágy dalának véltem hangodat.

A szerelmi mámor fel hágott legmagasabb fokára: 
„Átkarolva tart karom ;

Ajak az ajakon...“
Még a szellő lebegése is elállt, a csillag is csak 

assan mert pislogni . . . Nem jött szó ajkainkra, csak — 
halk rebegés. Es hue, valami filozófus angyal (vagy minek 
nevezzem) sugalja néked, megtörve a néma boldogságot
ennek ?“' ^eSSel'' ”^0nd^a’ kérem, mi célja van mind

Meg se döbbentettek szavaid, nem is feleltem rájuk • 
csókkal zártám le kérdező ajkaidat. Filozófiát követeltél 
akkor tőlem?

Most itt a kedvező alkalom, felelek rá. Igaz uoyan 
hasznomra nem válik már; lejárt annak ideje, le . . Ha 
jegyes vagy, férjed is lesz, persze ni! No, lám, akkor 
minden bizonynyal felelek kérdésedre, hátha szívességet 
tehetek vele —- ferjednek, ki — valószínűleg — szintén 
nem tudna felelni e talányra, ha feladnád neki — a 
boldogság közepette.

■ j -H'jidenre, a mit a földön, az égen és az egész 
mindensegben látsz, feltehetőd azon kérdést, hogy mire 
való. Minden tettre és állapotra mondhatod: „Mi célja
van ennek?“ A legparányibb féregtől a leghatalmasabb
állatig, a termeszei remek alkotásaitól a legesodásabb 
tüneményekig, minden felől kérdheted a létezés célját a

\ an egy érzelem azonban, mely létezése okát és 
jogosultságát önmagában viseli és ez a boldogság. Ez az 
egyedüli mely sehogy sem tűri meg a fenti kérdést, 
bármely körülmények között sem.

Azért, ha boldog vagy, ne kérdezz, mire való; mert 
a boldogság — öncél.

. ' ‘ ‘ Szeme'met a lámpa lángjába meresztem és
mintha ettől az is szomorúbban égne .

He ni, elvesztettem mesém fonalát. . .
• í i.,em deresem. Gondolatim messze szálltak a bús 
jelentől; a távol jövő ködburkolatában vesztek el.
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»Ugj kedves, nem hívnúa
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Nyugodni tér a család.
Az apa, azt dormögi, hogy: bolondos poéta.
A hues ka íelszemmel néz könyező húgára Hirtelen

“bÄ* ** m0ndj1' *** **» is Wj*:

bácsi ?“Lgye’ kedV<?S klS anáam’ szegény az a jó poéta 

„Szegény, nagyon szegény ... kis virágom !

Ipolyi Sándor.

- BAUMBACH RUDOLF. -

jrÁLR tekiitteted,, 
yijjQaö, itagít sasokat látsz -

TTÄ SZEMSZÓ 2FQi3LDRE VEXED 
ZTÉ.KA EIEOirsr GARAST TALÁLSZ ;

VÁLASZD JL, JEC3JSEB T7TAT 
SZEMED SOKKAL SZEBBETMVTAT: 
EÁíOS TV Öl; ARCOKAT, —
BC3L.CS KQLTO ERRE OKTAT.

HISPAEVSZ,

A YÁRMESTEI HUSZÁR INSTALLÁCIÓJA
Irta: CD el Teró.

Régen történt a dolog, de azért megtörtént.
Fpik a,lvidéki vármegyében főispáni installációt 

tartottak a tekintetes, nagyságos és méltóságos rendek 
és urak a vármegyeházában. Ott volt az egész várme­
gyének a színe-java. Es hogy annál tarkább legyen a 
kéj), a szép leányok és szép menyecskék sem hiányoz­
tak a koszorúból. Mert tudva lévő dolog, hogy a magyar 
ember csak akkor mulat istenigazában, ha maga előtt 
látja a jó bort, a szép asszonyt, meg a „ barna gye­
rekeket.“

Elfelejti ilyenkor, hogy szomorú a magyar nóta 
háromszáz esztendő óta.

Hát itt is elfelejtették. Mert akit még le nem vert 
a lábáról a jó bor, meg nem igézett a szép szemek su- 
gára, annak a fejét elcsavarta „Fáraó fiainak“ szivre- 
pesztő „szárazfája“.

Hej, nincs is párja a világon a szép magyar nótá­
nak, meg a jó magyar cigánynak! Lelket éleszt, szivet 
tüzel mind a kettő . . .

A pezsgős üvegek durrogtak, a szerelmes párok 
forogtak, a cigány meg húzta a szakadásig.

Tartott a mulatság kivilágos-kivirradtig, ritka jó 
kedvvel, ujjongó örömmel. Folyt a bor, mint a hullámzó 
tenger és aki hajnalhasadáskor a lábán még meg tudott 
volna állni: az lett volna csak az ember. De ilyen nem 
találtatott a széles vármegyében. Minek is találtatott 
volna ? Hisz nem azért volt a főispán installációja, hogy 
a bánat meg bú dugja össze bozontos fejét és a jó 
kedvet szorítsa ki a debreceni pusztákra, hogy szilái 
nótát fütyürészszenek vele a szelek, vagy sírva vigadja 
el mellette bánatát a puszták fia: a betyár.

Nem bizony, hanem azért, hogy hét országra szól­
jon a dáridó és az unokák is levett kalappal emlegessék 
az ünnepelt nevét. . .

Csak a vén János huszár tudta volna megmondani 
igazán, hogy a „kuszi-pajtások“ hányadszor itták már 
vissza a „te-tu“ poharat, a vármegye fiatalabb benfen- 
tesei pedig, akik még nem tudták olyan jól kiállani a 
sarat, hányszor vallottak szerelmet egy éjjel a méla hold 
tömött pofájának egy-egy platánfa árnyékában, vagy a 
kerti bokrok elrejtett zugában. De nem mondott semmit 
sem; pedig mindent látott, mindent hallott, de azért 
semmit sem hallott. Igazi „huszáros becsülettel“ meg­
állta helyét a „kabinetben“.

Élő titoknoka volt a „kulisszák“ mögött történt 
dolgoknak, de azokból a világért egy mákszemnyit se 
árult volna el senkinek sem. Megtartotta magának.

Már három gazdának segítette kitolni a szekerét a 
vármegyeház kapuján, de <5 megmaradt a régi várme­
gyei huszárnak. Ennél csak az egészséges humora, 
amelyben mester is volt, meg a pezsgő jó kedve volt 
régibb.

Hanem valahányszor új gazdát cserélt, ő is min­
dig újból megadta a módját a maga installációjának: 
mulatott egyet.

Ezael tartozott a „rangjának“, meg az egészségé­
nek. De tartozott a böösületének. is, mert csak igy be-

*2 beMe a várme«'= “•>“ legényei a .„ö-

Most is úgy történt.
eltávozott0 a rnásT,^ lEE 6gy része már magától 
öreJ u, ’ á8lk részét pedig kocsira-lóra raktl az
az ország°utiátagy míl gya,ogszerreI mutatta meg nékik 
zában mi Jh den ^csendesedett a vármegye há­lt csarnokok r ? /8rtént volna ott semmi. Az öb 
meg békés nvno- (]Dgtak az ürességtől, a palota lakói
legközelebbi iLía/SV61^’ 8Zépek6t álm°dva egy 

János maga maradt ébren.
dúl meg íutáT kíim Cgy nehéz munkától szaba-

zeleitérés“ miatt'«1" “'i'"l'"!"8 köteted=“ valami „né® 
bandatbb, aata “ mi f8l81t »

- jetii SefLe't ged“IbeSSét‘ az úJ ^i állásába

János buszát a cigányok felé fordulva, mondát
ta,sóimnak tudtok.: f

szo7„,,HtLszaakazbötg. “ S2°Mmba’ ha akat.ok,

az asztalhozdambeV°UUu 3, SZobába’ a vén huszár leült 
emelt r-i? « u* ®Ié huzta a teli butelliát, nagyot nyokhoz : * aJUm alatt’ azután W szólt a clgá-

0 , , b°gy is van az a régi nóta hoev • Nép-v
szekérből all a göucölös csillaga“ ^ ^
buszá.Emel bíí?-níUZía jÓ kedvvel- évesen, János 

- meg „kantalt hozzá erősen. Mikor pedig a ci-
gányok kezében kifáradt a vonyó és leültek megpihenni 

%hhUSZar ;s.Dagyokat „gyántázott“ a torkát 
Iihenés közben észrevette a „fekete sereg“, hogy

ÄtÄ“a rajta -C
Nagyon rajta felejtették hát a szemüket ezen az 

üvegen, annál ,s inkább, mert „János vitéz“ nem gon
nmgíízá 7 ’ í0gy.,ÍUSSOn is- maradjon is. Ö csak a aga szamára rekviralt egy-pár butelliát. De nem kerülte
ki a cipanyok „kancsalkodása“ a vén huszár figyelmét 
sem eszi evette, hogy nagyon fáj a foguk egy kis itó-
az *üveJet>Df ° H ^ “agában> ho&y odad)a nékik" azt 
Az ! fn j ,a( d mgerkedjenek egymással egy kis ideig.
Az a hatéiba fenymáz úgy sem került aranyokba.

Csendesen felkelt az asztaltól, odament a sifonér- 
üez, levette az üveget és odanyujtva a prímásnak, mondá 

— Igyatok!
A prímás hajlongva vette át a „drága italt“, gyorsan 

szájához emelte és minden teketória nélkül jót húzott 
az üvegen. Hanem aztán mindjárt tudta is, hogy suvickot 
ivott de azért nem ordította el magát, mert eszébe jutott, 
!;0gyba káromkodik, majd ezért a turpisságért az em- 
berei őt fogják kmeveím. E helyett megtörülte hát szépen 
a száját, egyet podrott a bajuszán, azután nagyot „kö-
mondván-t0lkan l ^ átnyuj,á a Pa,ackot a kontrásnak,

— Nesze Kuci. . . Ezs ugyáncsák hátálmás ifál volt!
A kontrás is mohón kapott az üveg után, nagyot 

húzott rajta, de kicsi híja, hogy meg nem akadt a vastag 
„ kvidum a torkán, mert nem volt hozzászokva az ilyen 
„draga italhoz ; hanem azért neki is volt annyi esze 
hogy el ne araija magát. Ö is köszörült egyet a torkán 
aztän szépén tovább adta a palackot a klarinétosnak’ 
miközben bika szemeivel egyre hunyorgatott.

— Jaj, bizson Isten, majd á torkomra ment azs 
válTát m0ndta ravaszul és megveregette a klarinétos

A klarinétos csak egyet nyelt a suvikszból, de 
majd megfuladt attól is; sőt úgy megijedt, amint az a 
„fáin keserűség végigszaladt a torkán, mint Jellasics
a u°ru 8aPkas°któl. De amit lenyelt, az már az övé 
volt. Hallgatott vele, mint a sir.

Hanem mikor a bőgős elé tette a palackot, hogy
forra Jar’0!?’ ™,nt a fa|nsi bíróság, meg nem állhatta, 
hogy fajdalmában föl ne ordítson:

dáj’ átkozsom á gyomrát ánnák á hájdúnák, á 
ki ilyen jóval él á vármegyénél!

. ^ bőgős fölhajtotta az üveget és nem bőgött tőle: 
megitta a maga rátáját, de nem árulta el egy szóval 
sem hogy kutya van,a kertben“. A többinél ő sem 
akart okosabb lenni Es minthogy hátra volt még a 
cimbalmos, odanyajtotta az üveget annak. Gondolta ma­
gában : hadd kapjon az is belőle, hadd emlegesse meg 
az is a vén huszár installációját. 6

A Laci gyeiek nemcsak a legjobb cimbalmos volt 
a környéken, de a „legjobb torkú“ legény is a bandában 
Örült, hogy egyszer már a kezébe kaphatta az üveget.
Tudta jól, hogy nem kerül az vissza másodszor is a 
prímásra.

Nekifobászkodott tehát, hátravetette a fejét és rőfös 
szájjal hozzálátott a „nyakaláshoz“. . .

Mindjárt az első kortynál észrevette, hogy nem jó 
bort iszik; bolonddá tették. Hogy azonban a gaz lur­
kók“ ezt rá ne bizonyíthassák, megitta szépen az egészet 
ami még az üvegben volt, az utolsó cseppig s még csak 
nem is köhintette el magát. °

János vitéz pedig az egész komédiát olyan fleg­
mával nézte végig, mint egy született angol. És mikor 
az üres fiaskót ott látta beverni a lábainál, ismét leült 
az asztalhoz, huzattá tovább a „göncölös“ nótáját ismét 
nagyokat hörpintett, de suttyomban nagyokat is nevetett 
a poharába, mert ilyen olcsón még nem installáltad 
magat, pedig már a negyedik „kapituláción“ is túl esett.

Mikor rekedtre kurjongatta már magát a sok nó­
tától, mikor látta, hogy a cigányok is nagyon bamba 
pofával meregetik egymást, mintha szappant ittak volna 
megelégelte a „behegedülést“ és igy szólott hozzájuk!

— Gyerekek, ácsi!. . . Aranyom és ezüstöm nin­
csen, de amim van, azt szívesen adom.

A cigányok örültek ennek nagyon, összeszedték 
hát a sátorfájukat és menni készülődtek. János vitéz

pedig belenyúlt a tarsolyába és egy ropogós Kossuth 
bankót“ nyomott a prímás kezébe g „Rossuth-

A cigányok eltávoztak.
Útközben aztán egy darab ideig úgy néztek ee-v

vaÍT'máZ1 Ér °em l”djt’ b0e7 nevesse! e
vagy máson. Egyszerre csak megszólal a jó torkú cim­
balmos és azt mondja a prímásnak:

Te csicsa, nem vennénk érte egy kis kefét’
lehoreasztoua m0rg0“ a fogai közbtt, azután
lenorgasztotta a fejét és vert hadával sietett hazafelé
körSEi magába“- bogy a legelső fiát Jánosnak 
Koiosztolteti es megyei hajdút nevel belőle.

Sféli dalok.
i.

Öreg kályha ád meleget 
A szobámban . . .

Ölben ülve, karjaim közt 
Ifjú lány van.

Bárhogyan is hetvenkedik 
Odakinn a zord, hideg tél,
Felvidulok öreg kályha,
Ifjú lányka melegénél.

II.
Szűzi tiszta hótakaró 
Fehérlik a réten,
Lábnyomaink hosszú sora 
Mutatója, árulója,
Hogy ott jártunk épen.

Csendben jártunk, sétálgattunk,
Fagyot nem érezve-,
Mintha enyhe szellő fújna 
Fű, fa, virág kivirulna,
Mintha tavasz lenne.

Maróthi János.

HULLÓ CSILLM.
, Augusztus 10-ike volt. Azon nap, melyen a hagyo-

!rS(!Ví°[!dnk sze.riní,a le§több égi test fejezi be pálya- 
Iutasat s lehull az égről. r J

* SZep tüneményben gyönyörködött az egész Ajtay 
család a verandán. Az öreg Ajtay Balázs, a család feje, 
hosszuszaiu pipajavai magyarázgatta, hogy „ez a fiastyuk, 
az a kaszasesfliäg amaz meg a Vénusz stb.“ Közbe-közbe, 
hol keletnek hol meg nyugatnak irányitá pipáját, a merre
ebJ-egy csillag lefutva hosszú tüzes nyomot hagyott 
maga után. 6J

Szép korben ültünk Balázs apánk mellett, közvetlen 
közelében Karoly és Jenő ^ iskolás fiai, másik oldalon a
kői ’volt an dDJa’ meg Igazán remek kis családi

-I,r.n , ;.V|al,’;ban P°mPás látvány, — mondá a kis Jolán, 
csiííaíTenník SZe™eit ram vetve' ~ de szeretnék olyan

%y hókkal akartam illetni, de Balázs apánk rögtön 
fejtegetésekbe bocsátkozott: ^

— Lásd te bohó . . . gondold meg... az ember 
elete is hasonló egy csillaghoz; születik, él, némelyik 
nevevel mintegy bevilágítja az egész világot, aztán meg­
hal . . azaz letűnik a társadalom egéről.
kérdéToláÜ ÍS Íly keményben van Gyula? —

, ~ ,Igen kisasszony, mondám. Ha az ember jól 
megfontolja a dolgot, úgy is van az. Születik, él az ember 
ha nem is tündökölve, hanem minduntalan küzdve a létért’ 
hanyatva idestova a sors szeszélyei által, mig végre alá- 
merul az árban s oda jut, a hová az, a ki eg&ész életében 
pompában s kényelemben élt, vagy nagy névre tett szert. 

Jolán melyen a szemem közé nézett. Szép haiával
7ZPT ajakaral oly megigéző volt, mintha nemJ is e 
l°,d .e’ bai|em. valamelyik ragyogó csillagba való lett volna, 
b alig hallhatóan suttogá:

De azért mégis csak olyan csillag szeretnék lenni...
* , *

Elmúlt egy év s újra augusztus 10-ike lett. Istenem ’ 
mennyne megvaltozek minden egy esztendő alatt. Ott ült 
újra az egesz csalad a verandán, Balázs papa meg a
í a ,!10gy -egy év előtt- A kis Jolál is

egy été " meg sem volt az U§D mint ma

a téle^M a Cfládnakj na§y betege. A kis Jolán 
esett mehr a,kalmaval meghütötte magát és azon bajba 
esett, mely lassan rágódik ugyan az ember testén, de mely 
ellen nincs orvosság, a tüdő vészbe. Hosszú ideig ágyban
a csil'aPokAf0 A f6P p,r0S rózsak micd eltűntek arcáról,
szénfekete h SZ°r° 7 SZme is fénytelen már, csupán a 
szenfekete haja a regi; azon nem látszott meg a kór.

Jolán kam, húzd jobban magadra a kendőt, me»- 
íazoi, — monda a mama érzékeny hangon. r
ti. ^e félts mamám, nem lesz semmi bajom, szólt 
Jolán meglátszott rajta, hogy nehezére esik a beszéd
csmSer°egenZeme" “ ^ Velé a

A jó öreg Balázs apánk nem magyarázgatta pipájával 
a csillagokat kis fiainak, hanem leste leányának Minden 
mozdulatát. Erezte, hogy letűnik örökre az 5 legdrágább

— Gyula, — szakitá meg a csendet Jolánka kis 
kezet kezembe teve, — emlékszik, igy eoy éve mikor a?t 
mocdt™ «»net. hogj én is ol,,„ csiíkg mretnék leLT‘ 

JNeman bólintottam igent a fejemmel.
. , Frzem, hogy vágyam nemsokára beteljesül S 

utolso szo agjai mar belevegyültek a hosszú száraz köhö-
piros aj^att,°ro megfagyasztá azokat az egykor rózsa­

csillaga' voUgJ.feUJeS CSÍ1!ag fUt0tt ,e az égen • • • Az ő

_______ Alugy.



I

-f/Hogyha er,. .
Hogyha én nap volnék, 
Annak a sugara 
Csak a te dohogó 
Szivecskédre szállna. 
Megta n ita nál a k 
Sohasem feledni. — 
Megta n ita náluk 
Lángolón szeretni.

Ha csillaga volnék 
Sötét éjszakánál;, 
Leszállanák hozzád 
S m cg vigasztaló á 1 a k. 
Megtanulnál tőlem : 
Bánatban is élni — 
Megtanítanálak 
Küzdeni s remélni! . . .

Mit tegyek ?

llugy.

(Egy szép asszony beszéde.)
A szerkesztő egy levelet tesz az asztalomra azzal 

a meghagyással, hogy én arra megadjam a feleletet. 
Azért bízott pedig engem meg ezzel a dologgal, mert 
én nős vagyok. 6 azt hiszi ugyanis, hogy mint ilyen 
a levélben fölvett kérdésre teljes elfogultsággal felelhe­
tek. Igazán zavarba hozott a megbízással. Íme tessék 
egy ilyen levélre válaszolni.

Önnek szerkesztő ur hivatásánál fogva mindenhez 
kell értenie. Mondja meg hát mit tegyek a következő 
esetben. Tegnap épen a délutáni szunyókálás közben 
összekuszálódott frufrumat hoztam rendbe a tükör előtt, 
mikor Juci — aki a szobaleányi tisztet viseli nálam — 
mint egy fejedelmi üzenetet, behozza a Kati szakácsnő 
felmondását. Nem ugyan tálcán írásban, de akkora ko­
molysággal, mint egy német fejedelemség követe.

— Mért akar a Kati elmenni ?
— Számos okai vannak.
— Ugyan?
— Mindenekelőtt az a kifogása, hogy — ignorálják.
— I gyan már no ?
— Igen, az előbbi nagysága sohasem szólította 

meg máskép, mint „Kati lelkem“, „Kati édes“, a nagy­
sága pedig röviden csak azt mondja: „Kati legyen oly jó.“

— Lám, lám!
— A legnagyobb baj azonban az, hogy ő nagyon 

unatkozik. Én a takarítással vagyok elfoglalva, a nagy­
sága pedig, ha kinéz is a konyhába, egy-két szót ejt, 
aztán otthagyja.

— Hát mulattatnom kellene ?
— Azt mondja a Kati, hogy ő belehal, ha nincs 

kivel társalognia a konyhában, mig ő főz. Olyan az, 
mintha egy elátkozott kastélyban volna egyedül.

Mondja meg most már szerkesztő ur, mit tegyek. 
Nem szeretném elengedni a szakácsuémat, mert igen jól 
főz (az uram nagyon dicséri a főztjét), de a konyhában 
nem szeretnék naponkint — társalogni ?!

Ezután a szokásos befejezés következik abban a 
levélben, melyre nekem most válaszolnom kell. Nem 
tudom, a férjek véleményével találkozom-e, de én csak 
azt mondom feleletül erre a nagy gömbölyű betűkkel 
írott asszonyi kérdésre, nincs más módja a segítségnek, 
minthogy a Kati leányzó mellé — társalgónőt hozassa­
nak, aki mulattassa. A zöldség tisztogatás alatt felol­
vassa a helybeli újdonságokat, a krumplihámozás közben 
egy rövidebb lélegzetű tárcát, az ebéd utáni mosogatás 
közben, tekintettel a szükséges emésztésre, adomákat az 
élclapokból. Mosogatás után jó lesz egy részlet egy né­
metből átdolgozott regényből is. Mindenesetre kívánatos, 
hogy szellemes társalgónőt válasszanak Katinak, nehogy 
unatkozásának a hatása valahogy mégis megérezzék az 
ebéden.

Ha önök szép olvasónőim jobb receptet tudnak, 
kérem keressenek fel levelükkel, hadd juttatom el a 
kérdést tevő szép asszouyhoz.

Clga.
Mikor utoljára láttalak én téged 

Liras volt az orcád,
Szemedben észtvesztőn, ott ragyogott fényben 

-U egész menyország.

Mintha zsoltár volna, olyan volt a szavad 
rides, vigasztaló.

eloszlatott bennem, minden bút, fájdalmat,
A jkaidról egy szó.

S idő múltán újra találkoztam véled 
Koporsódnál állva.

Arcod halavány vala ; többé már nem fénylett, 
Szem ed m en yo rszága.

llalavány ajkad mégis mosolyra volt nyílva, 
Mintha kinevetnél ;

Hogy én ottan állok, keseregve, sírva 
Szét dúlt szerelmemnél.

Eichardt Károly.
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KERESZTüL-KíSUL EURÓPÁI
üti rajzok.

Irta Passe-partout.
XVI.

— Páris. -
(Vége.)

A francia szónak soknemű árnyalata még frivol da­
rabban is decens-ebbnek tünteti föl a kissé kétes értelmet, 
mint a fordítás, melyet már nem is lehet kétértelműnek 
mondani. Ehhez járul a diserét előadás a párisi előkelő 
színpadokon, amely annyira képes tompítani a szavak s 
helyzetek élességét, mint az „ti la sourdine“ játékmód a 
leglármásabb hangszerek zenéjét.

Egyébiránt ezek a párisi drámák, bár szerzőik a 
reálitás, a való élet másolását mondják céljuknak, ép oly 
távol állanak a reális valóságtól, a rendes társadalmi 
élettől, mint a gyilkosság a köznapi élettől vagy a nap- 
fogyatkozás a rendes napvilágtól. Különcök mindig voltak 
s lesznek, de a különcködés apotheozisa nem lehet a ren­
des, tudatos emberiség eszményképe!

Bizony helytelenül ítélné meg a párisi s általában a 
francia társadalmat, a ki frivol drámák s trágár regények 
alapján akarna magának annak erkölcsi állapotáról, gon­
dolkozásmódjáról s jelleméről képet alkotni. Az úgy járna, 
mint a ki a lerakodott vagy partra vetett iszapjáról ítélné 
meg a forrás édes s üde vizét. Mert ezek a páros beszédbe 
vagy elbeszélő prózába foglalt művek voltaképpen a tár­
sadalmi kinövéseknek, a családi élet fekélyeinek, az undok­
nak, ocsmánynak s förtelmesnek a vivisectióját adják. Ez 
lehet ugyan magában mesteri, de a tárgya soha sem 
egészséges és ép.

A társadalmi s családi megtévelyedések mindenütt s 
mindenkor előfordultak ; ma is meg vannak, Párisban talán 
kevésbbé, mint Londonban s Berlinben.

A különbség csak az a múlt s jelen között, hogy 
azelőtt a közönség romlatlan érzése elfordult azok láttára, 
ma pedig megnézi, mint a siami ikreket vagy a kétfejű 
borjút, de nagyon csekély kivétellel, nem idomul utánuk, 
nem veszi be őket.

London s Berlin pedig Párissal szemben az erkölcs­
statisztika terén oly szomorú képet nyújtanak, hogy a 
francia főváros erkölcse szinte például szolgálhatna, ha 
csupán az összehasonlítást vennők tekintetbe. Hausner 
„Vergleichende Statistik“ című művében ugyanis kimutatja, 
hogy Berlinben 62 lakosra, Londonban 91 lakosra, Páris­
ban ellenben csak minden 247 lakosra esik egy prostituált. 
Öttingen pedig „Moralstatistik“ című művének 3. kiadá­
sában szintén számokkal bizonyítja, hogy a Londonban 
terpeszkedő erkölcstelenséget az egész európai szárazföldön 
csak Hamburg közelíti meg.*)

Egyébiránt a párisi társadalom mint minden világ­
város életforgalma, nagyon viszonylagos fogalom.

Különösen Párisban meg kell különböztetnünk a 
nemzetközi és a benszülött társadalmat, melyekhez még a 
lakosság ama csoportját kell külön vennünk és pedig a 
néposztályok mindegyikéből vegyest, a mely a társadalmi 
kötelékeken mintegy kívül áll és a társadalom önkéntes 
vagy önkéntelen számüzöttjeiből alakul.

A nemzetközi társadalom nagy tömegét az élvhaj- 
hászók s kalandorok képezik, csak kisebb része csoportosul 
azokból, a kik az Ízlés s csín világvárosát önművelődésük 
céljából keresik fel. Amazok adják az exotikus elemet, 
mely a világ minden nemzetét s minden rangját képviseli; 
ez a falka sok hűhót is csap, a meddig ugyanis erszénye 
terjed; de semmi befolyással sincs magára a bennszülött 
társadalomra, legfölebb gazdagítja az amúgy is dús világ­
várost.

A másik, a csekélyebb rész, annyira igyekszik az 
igazi párisi társaságba elvegyülni, hogy észre sem lehet 
venni, ha ott bebocsáttatásra talált. Mert a párisi társaság, 
a főnemes vagy polgári társaság egyaránt, oly exclusiv 
természetűek, hogy csak avatott ajánlás után fogadják be 
az idegent. Még nagy börziánerek vagy pénzkiráíyok is 
hiába kopogtatnak ajtajain. Ellenben egy-egy aránylag 
szerény, de minden tekintetben kifogástalan ajánlás előtt 
oly szívesen nyílnak meg, hogy még a közmondásos 
magyar vendégszeretet sem érhet föl vele: nem szedik le 
ott a kocsija kerekeit, nem is fürösztik tej be-vajba, de 
úgy lebilincselik kedvességükkel, hogy bár teljesen szabad, 
mégis alig bir megválni a szeretetreméltó körtől.

Ennek nyitja pedig az, hogy mindenben van Ízlés s 
mérték, semmiben sincs túlzás vagy rátukmálás, legke- 
vésbbé rálicitálás.

Örökké emlékezetes marad ezért szivemben az utolsó 
hét, melyet Párisban töltöttem. Egy bécsi hölgy, ki 
vallásosságáról és jótékonyságáról hires, ajánló-levelet adott 
egy párisi paphoz. Midőn azt kézbesítettem és azt a szán­
dékomat, illetőleg kérelmemet nyilvánítottam, hogy szeret­
ném társammal együtt az igaz párisi társaságot megismerni, 
azt a választ nyertem, hogy mi sem könnyebb ennél, majd 
gondoskodva lesz róla, hogy kívánságunk teljesüljön.

Kissé kételkedtem az ígéretben, mivel több ajánló­
levélre kaptunk ugyan meghívást, melyet el is fogadtunk, 
de a fogadtatás csak arra az egy esetre szorítkozott mindig, 
mintha csak a kapu ismét végképpen bezárult volna 
utánunk.

Mily kellemes meglepetés várt azonban ránk, midőn 
másnapra már meghívást kaptunk s onnan azután, úgy 
szólván, kézről-kézre adtak minket, hogy egy álló hétig 
nem fogytunk ki a kellemesebbnél kellemesebb estékből, 
még csak el nem utaztunk.

Ennek kedves emléke ki nem fogy szivemből, de 
még a hála sem, melyet a kifogyhatatlan jó ságu s elő- 
zékenységű eme körök s csodással határos hatalmú aján­
lónk iránt érzek.

A párisi társadalomról ezek után csak két jellemző 
esetet említek még föl.

Parisnak hatvan katholikus temploma van. Ezek közül 
a nyilvános istenitisztele* számára 55 templom szolgál. 
Ezek reggeli 6 órától délután 6-ig nyitvák és soha sem 
üresek, a nap bármely órájában fordultam meg a legtöbb­
jében. Sőt hét órakor reggel és dél felé, hétköznapokon 
is, tömvék. Esti 8 órakor a plébániatemplomban külön 
istenitisztelet van a munkások számára és ekkor is zsuffol- 
tak. Az áhitat pedig példás. Egy avatott férfiú kérdésemre

művét *} LíiSd Csippék Ferenc: »Legfőbb társadalmi kérdés“ című
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kijelentette, hogy Párisnak kétharmad része mindennap 
templomba jár.

A másik eset a következő.
A polgári házasság Franciaországban már száz éve 

„uralkodik“, de a társadalomban nem birt a kényszerű­
ségnél egyéb hatást eredményezni. Mindenki egyházi 
házasságot köt, mert különben ki van zárva a társaságból.

Egy francia külügyminiszter, ki csak polgári lag kelt 
egybe nejével, szomorúan tapasztalta ezt. Út magát meg- 
hitták ugyan az előkelő társaságokba, de nejét soha. Úgy 
járt mint Crispi, az olasz ministerelnök, a ki utólag eskü­
dött meg pap előtt feleségével, csakhogy leányát férjhez 
adhassa s neki a társaságban helyet biztosítson.

E tényekkel szemben nincs kitérés.
Másfelől az alsó néposztályokban is ily szigorú a 

felfogás, azzal a különbséggel, hogy itt vagy egy házilag 
esküdnek meg, vagy sehogy sem, se polgárilag, se egy- 
házilag: ezek azután élnek mint az oktalan állatok ídeig- 
óráig. Ez a polgári házasság másik következménye.

Mit ér ezekkel szemben a törvény szigora?
A tisztes társadalom kapuja előtt megállni kénytelen. 

A másik oldalon tudomást se vesznek róla.
Marad kivételes rendszabálynak, mely bármily zak­

lató, vexatorius a nagy többségre, mégis csak azoknak kell, 
a kik maguk is bármily okból kivételt képeznek. A többiek 
azt mondják: on le fait, mais on ne le dit pás. (Megteszik, 
de nem beszélik el senkinek.)

— Miként lehetséges mégis, kérdém egy elvtársamtól, 
hogy ennyi hitbuzgóság és ily bámulatos passzív ellent­
ál Iás mellett a kérdés kellő megoldására nem történik meg 
a szükséges aktiv visszahatás ?

— Ennek száz oka is van; de elégedjék meg azzal 
az egy gyei, hogy egy farkas képes megfélemlíteni tiz 
juh nyájat is, volt a válasz. De azért a leányzó csak alszik. 
Az igazság fényes diadala el nem maradhat. Majd föltá­
rnád a társadalom !

Bizony a föltámadás iránt való hitet ily s hasonló 
intézmények sem képesek kiirtani az emberi szívből.

Példa reá a Pere Laehaise nevű temető is, hová egy 
szép délután elzarándokoltunk. Itt ezernyi síron olvasható 
a hátra maradt özvegy vallomása, hogy élete párjával nem 
kötött polgári szerződést ideig-óráig az állami anyakönyv­
vezető hivatalban, hanem bizton hisz Istenben, hogy majd 
egyesülni fog vele a túlvilágon.

íme ez az élők s holtak ékesszavu tiltakozása.
Ám merjen valaki a sírok, e megszentelt hantok ily 

tüntetésével perbe szállni!
Még Musset, e modern költő sírja is saját szavaival 

hirdeti a föltámadás iránt való hitét, midőn igy zengi a 
korán elhunyt dalnok:

Mes chers amis, quand je mourrai,
Plautez un soule an címedére:
.1’ ahne sou feuillage éploré;
La pitleur m en est douce et cliére,
Et sou ombre sera legére 
A la terre on je dormirai.

Csak állomról beszél a szerencsétlen költő, kit a 
kiábrándulás és az erre bekövetkezett tétova határozatlanság- 
élő romjává tőn saját fenségének és mint ilyen vonszolta 
magával keserveit, csak a halál után várható uj életben 
bízván. Mint ilyen is élő s hangos tiltakozás gyanánt 
járt-kelt a francia fővárosban: — a mirvana ellen való 
tiltakozásképpen.

Bármint tagadják is némelyek, a modern költőket 
nagyon foglalkoztatja a túlvilág: az a kérdés, mi lesz hát 
a halál után ?

Hugó Viktor önbálványozásában sem feledte el hal­
hatatlan lelkét, midőn a hires „Nunquam moriaru-t 
hangoztatá, de még inkább, midőn környezete nem bo- 
csátván halottas ágyához a leánya által hivott papot, e 
szókkal hunyta be örökre szemeit: Mon Dieu; — ma 
füle, au revoir lá-haut. (Istenem;— leányom viszontlásra 
ott főn.)

Mennyivel szomorúbb elbagyottságában a vigasztal­
hatatlan Gilbert költőnek töprenkedése, melyet a Páris 
alatt elterülő katakombákban olvastam, ott, hol az össze­
szedett koponyák halmazából ezer sötét szemüreg tátong 
a szemlélőre és hol az a kérdés önkéntelenül megrázkód­
tatja szivünket-lelkünket: ennyi legyen csak az ember egy 
hosszú élet viszontagságai után ?

Az a felirat igy szól:
Au bouquet de la v ive. infortuné convive.
J apparus un jour et je meurs.
Je meurs . . . et sur la tömbe on j" arrive len tement,
Nul ne vicudra versei- despleurs.

Senki sem ont könnyűt síromra . . . Senki!
Mily lehangoltság, fájdalom, kétségbeesés marcan­

golhatta a költő szivét, a ki életében a nagy világi mu­
latozások éltető szelleme vala, a kit a társaságban körül­
rajongtak s az éji tivornyák hires helyiségeiben például 
Paillard-nál egész életében bálványoztak ? Mily szomorú 
vége lett! Abszint-butultságban két évig élő halott gyanánt 
bolyongott a mozgalmas Párisban. És a mikor hébe-korba 
föleszmélt a legiszonyatosabb rémlátások fúriái elől üldö­
zött vadként bujkált az utcán, mig végre a lázas őrjöngés 
dührohamaiban önmaga ellen emelte kezét

Láttam társát s lángelméje örökösét Paillard mesés 
fényű termeiben ezernyi vendég önfeledt vagy feledést 
kereső tombolása közben szórni rajongó szelleme vakító 
sziporkáit és láttam őt később, lelke elborulásában, 
könyekre fakasztó hasonló sírásóját saját önmagának . . . 
Sir a lelkem, szorul a szivem emlékének a gonflolatjára: 
hiszen az cmlekezes halottainkra szivünk nyitva maradt 
sirja ...

Csak a kereszt vett világot annak szivet tépő, lelket 
hasogató, szédületes sötétjébe!

Felelős sierkesitö:
Dr. BALOOHY ERNŐ,

köz-és váltó-ügyvéd.
Laptulajdonos és kiadó
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